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ÇAMLICA'DAKİ EVİMİZ 

Samiha A YVERDİ 

Çamlıca'daki evimiz, Tahran Sefiri Nasuhi· Bey'in köş
kü ile karşı karşıya idi. 

Abdülhak Hamid Bey'in kardeşi olan Nasuhi Bey, birkaç 
sene evvel vefat etmiş olduğundan, köşkte akrabaları oturu
yorlardı. İki sokağa yüzü olan muazzam bahçesinin içinde 
de, gene aileye aid evde Memduh Bey isminde safça bir baş
ka akraba ile karısı ve oğullan vardı ki, bir· yaz, Abdülhak 
Hilmid Bey, Lüsyen (Lucienne) hanımla Memduh Bey'lerde 
misafir kalmış, bu misafirlik, Kısıklı halkı için bir alaka, 
heyecan ve· ··kulaktan kulağa dolaşan fısıltılarla, enine boyu
na çekip çekiştirilir olmuştu. 

Lüsyen Hanım, her sabah atla dolaşır, Abdülhak Hfımid 
Bey ise rikabında giderdi. Yirminci asrın ilk yarısının man
tığı için fevkaladelik sayılan bu ve benzeri hareketler, ya
bancı bir kadın için dahi züppelik sayılmakta idi. Hele, efen
diden yaşlı kocayı at uşağı gibi yanında yaya yürütmek, köy 
halkının hazmedemediği şımarıltlıklardandı. 

Şu da var ki, o devrin Çamlıca'sı, eski ihtişamlı ve iti
barlı devirlerini kapamış, o dillere destan kibarlar ve aydın
lar semti değildi artık. 

Gerçi henüz Osmanlı Hanedanı'nın taht varisi veliaht 
Yusuf İzzeddin Efendi'nin Büyük. Çamlıca'daki sarayı ile 
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ÇAMLICA'DAKİ EVIMİZ 

Nazime Sultan'ın Küçük Çamlıca'daki sarayı, köye revnak 
veren kadrosu ile, ayakta idi iseler de çevrenin ileri gelen 
büyükleri, bir bir kapılarını kapayarak köyü aıdeta boşalt

mışlardı. 

Çamlıca'nın gözde bir semt olduğu devirleri görüp yaşa
mış olan Abdülhak Hamid Bey, şimdi, hayranı olduğu genç 
karısının peşi sıra gitmekte ise de, artık hayal ve hatıraya 
mal olmuş o eski devirleri, gördüğü. kadar göstermesini de 
bilmişti. 

İşte, (Mazi Mesirelerinden) isimli uzun şiirinde, Büyük 
Çamlıca'daki Sami Paşa Köşkü'nü şöyle anlatır-1 : 

Bir gün ki eyliyordu tekarrüb nihayete; 
Gittim mezarını nineciğimin ziyarete. 
Bir yer o, mader-i vatanın en güzel yeri, 
Yıldızlı Çamlıca, vatanın mihr-i maderi. 
Bir türbe, bir harabe ile anda komşudur, 
Sami Paşa Konağı, bu yangın yeri odur, 
Samı Paşa harabesi, mazı mesıresi. 
Zahirdi bir tarafta Selamı Haziresi.2 
Olmuştu komşuluk bize btidi-i iktiran, 
Bir mekteb-i edebdi bu vırane bir zaman, 
Bir asr-ı muhteşem buradan eylemişti mürur, 
Cevval idi bu muzlimede bir beyaz nur, 
Bir ihtiyar melek ki bu gün tair-i İrem. 
Üstadımız o pir-i mualla ve muhterem 
Baksam da hamidane ataya-yı fetrete 
M edyitn-ı şükr-ü mahmedetim ben o hazrete 
Cennetmekan mekllrim-i ahlak sahibi 
Kanı değildi ders ile iflaha talibi, 
Eylerdi hem de halini ıslaha ıtina 
Bigane ben o sayede olmuştum aşina 

1 Bu şiir, ilk defa Resimli Kitap Mecmüası'nın Teşrin-i Evvel 
1325 tarihli ve 13 sayılı nüshasında çıkmıştır. sh: 16-17. 

2 Ulu Türk sofilerinden Selami Ali Efendi'nin avam ve havas
sın ilticagah ve ziyaretgahı olan türbesinin bulunduğu kabristan. Ay

ni zamanda halen dahi adak mahallidir. 
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iSaMİHA AYVERDİ 

Seksen yaşında şahikalar tayyederdi o, 
Yağmur yağardı, seller akardı, giderdi o. 
Olmaktı maksadı yalnız vasıl-ı İlah, 
Bilmem tahassüriyle mi yanmış bu hankah? 
Her çıktığı zamanda gelir halka ihtilac, 
Öpmekte dest Ü payini merza-yı ihtiyaç 
Feryadresti herkese, her hale mültefit, 
Alimlere muin idi, cühhale mültefit 
Nazırdı hak gözüyle o ebna-yı ademe, 
Hakim gibiydi köşkü de afak-ı aleme. 
Allame-i zamane idi bınazır idi 
Hak rahmet eylesin, o büyük bir vezir idi. 

Hamid Bey, gerek Çamlıca'nın gerek edib ve vezir Sami 
Paşa'nın3 tablosunu çizerken, bir zamanlar bu köyün bir 
«mekteb-i edeb» olduğunu da söylemektedir .. 

Hoş olan, bu mektebe devam edenler, hem hoca, hem 
de talebe sayılan edib, şair, münşi kimselerdi. 

Köyün kınalı toprağının üstünde benek benek sivrilmiş 
daha nice irfan mihrakları vardı ki, artık her biri uçan yıl
dızlar gibi, adem yolculuğunu ihtiyar etmiş, acısı şu ki, yer
lerine benzerlerini bırakmadan, yüzlerini toprakla örtüp ha
yattan çekilmişlerdi. 

Çamlıca'dan kimler gitmemişdi ki? Nerede Sadrazam 
'Tunuslu Hayreddin Paşa? Nerede Viyana Sefiri Galib Bey? 
.Büyük Çamlıca Yokuşu'nun başında, içi serapa sedef kak
.malı metrük ve harap köşkün sahibini, köyün yerlilerinden 
dahi bilen yokken, çocuk yaşımda ben bilebilir miydim?, Ha
la da öğrenmiş değilim. 

3 Edebiyat aleminde Sami Paşa-zade diye anılan Sezai Bey 
(1860-1936) babası çapında bir adam olmamakla beraber bugün ede
-biyatçı olarak geçinenlere hocalık edecek değerdedir. 

Bir zamanlarda politikaya özenmişse de kısır bir siyasi devre ya
şamakla bu faslı Irnpamıştır. Bk. Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, Ni-
had Sami Banarlı, sh. 947-952. · 
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ÇAMLICA'DAKİ EVİMİZ 

Şerif Haydar Bey'in Sarıkaya yolundaki yayvan köşkü,. 
artık son demlerini yaşayan bir hasta gibi :idi. 

Küçük Çamlıca tepesini, çepçevre hudutları içine alınış, 

bulunan Suphi Paşa Korusu'ndaki köşkler ise, şikayeti asa
letine yakıştırmayan olgun kimselere ne kadar da benze
mekte idi. 

Hele, Libfude Çayırı'mn ta en sonunda, Mısırlı Halim 
Paşa'nın kızı, Sadrazam Said Ha;lim Paşa'nın kızkardeşi 

Prenses Zehra ile evli olan Bestekar Ali Rıfat Bey'in beyaz: 
köşkünde, artık saz-söz meclisleri çoktan susmuştu~ 

Bahçesi bahçemize sırt vermiş komşumuz Hüseyin Fik-· 
ri Efendi'nin çoluğu çocuğu ise, çoktan köşkleri ile rağbeti. 

kesmişlerdi. 

Altunizade Necib Bey'i bir kere görmüştüm. Çok yaşlı 

idi. Fakat köşkü, kendisi hayatta iken dahi, hayattan el -· 
etek çekmiş kimselere benzemişti. · 

Tütüncübaşı, Doktor Nafiz Paşa, Akıl Bey köşkleri de,. 
Köy'ün sayılı ailelerine merkez olmuş binalaııdı. 

Amma, en az bir buçuk asır evvel, Çamlıca'nın, etrafında 
peteklenir gibi olduğu bir şahane saray vardı ki, çocuklu-
ğumda bu dilber semt, Saray Bağç·esi diye halka açık bir 
mesire olmuştu. 

Sultan İkinci Mahmud'un kız kardeşine aid bu saray
dan, zamanımıza, ancak içi bir aileyi barındıracak büyük-
1 ükteki ocakla, bacasından başka iz kalmamıştı. 

Gerçekten de, içi sanki cilalı imiş gibi, bu parlak tonoz· 
ocak, fakir bir aileye mesken olmuş bulunuyordu. 

Vefütı, kardeşinin sarayında vaki olduğu söylenen Sul
tan Mahmud, hem Çamlıca'yı hem de sultan kardeşini pek 
severmiş. 

Kim bilir padişahın ölüm haberi etrafa yayılınca, Köy 
nasıl yerinden oynamıştı? Amma nisyanla malul insan ha.fı
zasından, geçmişin bu acıklı haberi silindiği gibi, daha ne
ler ve neler kaybolup unutulmamıştır? 
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SAMİHA AYVERDf.' 

Abdülhak Hamid Bey'in şiirinde «Selami Haziresi» diye 
bahsettiği kabristanın yanında, ayni manzumeye aid bir de 
cami vardı ki, tamamiyle harap olmuş ve ancak, binanın du- · 
varları kalmıştı. İşte bu duvarlardan birinin üstüne çizilmiş · 
güneş saati, ta uzaklardan görünür ve bununla herkes saat. 
ayarı yapardı. Kimbilir, hangi matematik ustasının şifahi 

kültürü bu ince hesapları yapıp, bu şaşmaz tabloyu oraya,. 
resmetmişti? 

On iki yaşıma geldiğim sene, yazlık evimize taşındığı
mızda, artık saatle beraber, camiin ayakta kalmış o duvar-' 
ları da yıkılıp gitmişti. 

Camiden ta caddeye kadar inen geniş arazideki Sadra- , 

zam Mehmed Paşa Köşkü'nden en küçük bir iz kalmamış idi:: 
ise de, bahçesinin fıstık ağaçlarından bazıları hala ayakta 
i<li. Paşa'nın kendisi ise çoktan, Selami Hazıresi'nin ebedi sa-, 
kinleri arasında dünyadan el-etek çekmiş bulunuyordu. 

* 
Şiir, edebiyat, saz-söz alemlerinin kuruyan dudakl&rın- · 

dan ses çıkmaz olunca, gide gide köyleşen Çamlıca'da da halk, 
elbette kendine, mantığına uygun bir meşgale arayacaktı. 
En kolay en oyalayıcı hatta eğlenceli olanı, şüphesiz ki dedi-· 
kodu idi. 

Mes'elesiz insanların mes'elesi olan fısıltılara ve çekiş

tirmelere her devirde, hemen herkesin kulağı açıktı. Hele· 
Hamid Bey'in: 

Var ol Lüsyen, tavaf et ey nur, 
Ey ahır-ı ömrümün baharı! 

dediği Lüsyen Hanım'a, odasının dört duvarı dışında da faz-· 
laca iltifat etmesi, bu, davasız insanlar için, biraz hasede 
daha çok da, kınamaya benzer ne bulunmaz amiyane bir· 
zevkti. 

Gerçi Hamid Bey, genç karısına: Var ol! diye sesleniyor-



,ÇAMLICA'DAKİ EVİMİZ 

sa da, he:ı;- var olanın günün birinde yok olması elbette ki 
. mukadderdi. 

· Ancak, nasut perdesini kaldırıp lahuta, derinlere bakıl
dığındadır ki, yok olmak diye bir gerçek mevcut olmayıp, 
tahavvülün adına yok olmak dediğimizi acaba neden düşün
müyorduk? 

Amma, güz mevsiminde yere düşüp çuruyen yaprakla, 
. baharda yeşerenin ayni cinsten oMuğunu bilmek, gerçekten 
de güçtü. 

Tabiatta benzerlik varsa da ayniyet yoktu. Bir terkibi 
. hazırlayıp ortaya koyan da, bozup dağıtan da, ayni kud
retti. 

Şu sonsuzluk aleminin, mükevvenat denen ve başı ni
. ha yeti olmayan fezanın bir köşeciğindeki dünya ve o toz zer
resi kadar küçük ıdünya küresinin bir köşeciğindeki insan, 

, ölçüye endazeye, tartıya teraziye gelmeyen varlık aleminin 
. içinde bir hiç olduğunu düşünebilse ne kadar büyüyecek. 

Her türlü levsi, her kiri her pisliği bağrına kabul ederek 
-temizleyen toprağın, o muhteşem tahavvül kanunu ile, bir 
köpek leşini bile içine alıp, bir müddet sonra, insanoğlunun 

. an barlarındaki buğdaylara, ağaçlarındaki meyvelere, bostan
larındaki sebzelere kuvvet ve gıda olarak geçirdiğini, düşün

. sek de düşünmesek de, işlemekte olan ifna ve ihya çarkı, 

'buna ve benzerlerine ayni kanun ve kaideyi tatbik eyler. 

* 
Abdülhak Hamid Bey'in, bir de Mihrtnnisa Hanım ismin

·de şair bir kız kardeşi vardı. 

Bulgurlu ve Libade'yi yarım ay gibi dolaşarak Çileha
·ne semtine düşen Mihrinnisa Hanım'ın köşkü, sessiz hatta 
. ıssız bir noktada kurulmuş, tek başına bir kaşane idi. 

Kapısının iki yanında iki papağan kafesi ve hanımların 
,dizleri dibinde oturan, biribirinıden güzel uzun ve kızıl tüylü 
.- iri köpekleri vardı. Amma .dokuz yaşının merakı için, o ren
:garenk ve konuşan kuşlar, köpeklerden daha cazip idi. 



SAMİHA AYVERDİ 

Köşkteki Avrupai hayat ise, Tanzimat moda ve mode

line göre tanzim edilmiş bir muaşeret tabl-Jsu idi. Herhalde 

·aile ferdlerinden başka, belki uşaklar dahi Fransızca bil

mekte, hiç değilse, az-çok anlamakta idiler. 

* 
Mihrinnisa Hanım1ın köşkünden az ileride, bu köşkle 

tam tezad teşkil eden bir hücre vardı ki, o ıda kırların orta

.smda ve tek başına idi. 

Köy halkı, bu tonoz yapının, Aziz Mahmud Hüdai Haz

retleri'nin çilehanesi olduğunu bilmekte idiseler de, ondan 

ne söz eder ·ne üstünde durur ve ne de düşünürlerdi. 

Öyle ki ayni semtte bulunan Mihrinnisa Hanım'ın köş

kü, ardına kada:r Garb rüzgarlarına açık olduğundan, pen

,cerelerinden kapılarından buram buram dünya kokusu alı

nırdı. 

O tek odadan ibaret hücre ise iki alemi birden içine sığ

dıran bir ms"na genişliğine sa.hi pti ki, Mihrinnisa Hanım'ın 

köşkü, bu hücreye kıyas edildiğinde, hardal tanesi kadar kü

çük kalırdı. 

Evet, küçüktü. Küçük kalmakta icli. Amma bu gerçegı 

<leğil yaşamak, düşünmek dahi basiret gözüne dünya perdesi 

gerilmiş insanlar için muhal ender muhaldi. 

Kal ilmi erbabının, hal ilmi ehlinin dilinden anlayama

ması gibi. 

Çiledeki zevkı, o tasfiye ve tecerrüdün, yüceltici, arıtıcı 

ve billurlaştırıcı haletini tatmamış kimseler, elbetteki ondan, 

,ejder görmüş gibi kaçarlardı. 

* 
Ne ki, şu da bir başka, bambaşka bir gerçek: Tahtını, 

,saltanatını bir pula satıp yokluk çilesine talih olan İbrahim 

Ethem iç1n: «Benim zamanımda gelmiş olsaydı, aradığı ha· 

kikati, kaba döşeğinde de buldururdum» diyen ulunun eşi

ğine baş koymuş olanlara ne saadet, ne devlet! 
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TROY'DA KADİR 

Bir ev, üstünde ulvi bir ışık 
Bir ev, içinde bir iki aşık. 
BE:ır şehir ki yok tek bir minare 
Bir ev cami olımuş bir avuç mü'mine. 

Şerefeler r.-:şıldamaz burası el diyan 
Ne bir mev lfül duyulur ne de Allah feryadı 
Kadir kandilleri kalblerde yandı 
Bir ev, bir kaç divane, bir kaç pervane. 

Bir garip oluyor insan, soruyor nedir? 
Bu yükselen dam neyin :nesidir? 
Bir gaı·ip oluyor T:roy'da Kadir 
Bir ev şaha varrmş, bir ev şahane. 

1:2 

3 Ekim 1975· 

Asuman KULAKSIZ 



TEPEN BİR SITMA 

Yahya KEMAL 

(Hazırlayan: Necat BİRİNCİ) 

Zaman zaman tepen bir sıtmamız son günlerde bir daha 
tepti: Her gün yeni bir gazete çıkıyor. On bir senedir birkaç 
devrede, birkaç türlüsünü gördüğümüz bu gazete bolluğunun 
. bu seferki hepsinden daha farikalı. Çünkü o geçen devreler
de bolluk siyasi ihtirasların feveranındandı; bir taraftan bir
den bire bir rüzgar esiyor, havaya birçok kağıt parçaları 

kaldırıyordu. Bu seferki gazete bollt1ığu siyasi ihtiraslaı'Xlan 
değil, bilakis ticari bir mahiyeti haiz. Siyasi sarmaş dalaş
ların sürüme şifası kalmayınca, gazeteler edebiyata başvur
dular. İtilaf ve Hürriyet'in bu memlekete büyük bir hizmeti 
vardır: İttihat ve Terakki ayak takımı siyasiyatla memle-

. keti öldürmek üzere idi, İtilaf ve Hürriyet çıkardığı hır-gürler 
yüzünden kendiyle beraber ayak takımı siyasiyatını öldürdü. 

Birkaç ay evveline kadar siyasi patırtılardan başka hiç
'bir şeye el çırpmayan bir halk ne kadar bezmiş ki şimdi an
eak edebi ilavelerle avutulabi1iyor. İnşallah bu edebi ilaveler 
de ne zevki, ne vicdanı besleyen bugünün pinti edebiyatını 
.öldürür. Ondan da kurtulur, nekahat devresine gireriz. 

Şimdilik Londra'dan fazla gazeteye sahibiz. Her sabah -
· :akşam .yirmi makale bu. millete yirmi cihetten. yirmi türlü yol 

gösteriyor. Milletin yolunu değil~ aklını şaşırmadığına şükre
delim. 
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TEPEN BİR SITMA 

Bugünkü gazetelerin de şüphesiz yaprak dökümü pek 
yakın. Ikide birde tepen bu sıtmanın sebepleri pek belli. Bu 
devleti kuran büyük insanların çocuklarını, her köşesinde 
bir türlü saadetle barındıracak kadar cömert olan bu vata
nın teşebbüsat sahası tamamiyle tutulmuş. 

Bu neslin taayyüş edebileceği iki merci kalmış: Bütçe: 
ve Türkçe. 

Bütçeden bugün çıkan liranın ayarı çarşıya uymuyor. 
Türkçe var. Hele çok şükür diğer unsurlar türkçe gazeteci
liği beceremiyor; yoksa bu sahada da aç kalırdık. 

Hükumet memur yetiştirmek için kurulmuş Enderun az
manı bir maarifin yetiştirdiği tek bir işe yaramaz, lakin her 
işe yarar bir nesil bugün gazetecilikten başka ne yapabilsin? 

Bu zavallı nesil ellerini ovuştura ovuştura gunlerce, se
nelerce bir iş yapmağa çareler arıyor, son sonu bir çare bula
biliyor; muharrirlik, yani millete her gün çareler göstermek 
san'atı. 

Ah bir meraklı çıksa da on bir seneden beri bu memle
ketin felahı için gösterilmiş çarelerin bir c~dvelini yapsa, 
hezarfenliğ'in, tarihçe ne faydalı bir vesikasını bırakır. Bu 
devletin kurtulması için layihalar yazmak ta Selim-i Salis. 

devrinden beri adetti. Ricalden böyle bir layiha yazma:mış 

zatlar nadirdir. Bugünün-gazetecileri de:.rletin yaralarına .çi
rel-er bulmakta babalarını geçtiler. Türk milleti hiçbir de
virde hezarfenliğin bu tuğyanını, iş bölümünün bu kadar if
lasını görmedi. 

Yeni zamanların sınaatında bir iğne icat edememiş bir 
nesil büyük çapta ıslahata gelince neler biliyor? Daha coğ
rafyasını bilmediğimiz Anadolu'nun ıslahını mı? Daha tari
hini bilmediğimiz lisanın tadilini mi? Daha örf ve adetlerini 
bilmediğimiz· milletin en ziyade muhtaç olduğu kanunları 
mı? Devletin harici siyasetinde tutacağı yegane yolu, mu? 
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YAHYA KEMAL,. 

İlmin temellenemediği memleketlerde malumat sahip
kıran kesilir. Bu milleti malumat, yani hezarfenlik bunaltı
yor, ilmin tamamiyle tecrübi vazifeler ifa ettiği bu asırda. 
mal ümatın halka yol göstermesinden daha muzır bir şey ola-· 
maz. 

Bizde ilim malumat derecesinden yukarıya çıkamadı. 

Bunun için de gazetecilik birinci mevkii tutuyor. Gazeteler iş-· 
bölümü denen saadete ermiş memleketlerde ya ahbar vası
tası, yahut da fıkraların müdıdealarını naşirdirler. Bizde bi
lakis ne tamamiyle o, ne de tamamiyle bu, kainata karşı va
iz mevkiindedirler. Kırk seneden beri, matbuat ınüdiriyetinin. 
defterlerini dolduran gazete esamisinden kaçı dayanabildiği. 
de meydanda. Mamafih zaman zaman bu sıtma tepiyor. 

Temenni ederiz ki bu gına, gazeteciliğin son gınası ol-· 
sun. Çünkü bu memlekette uğrunda kırk seneden beri ça-
lışmış emekta:ı-Iarını mesut etmeyen bu meslek şimdiden son-
raki1eri de etmeyecek. Diğer bir taraftan ekseriyetle mem
lekete hayrı olmak şöyle dursun, bilakis şerri de var. 

Kurun-ı kadimede edebiyatı inkıraz alameti addederler-
di; kurün-ı cedidede gazetecilik milletıer için bu alameti an
dırır. 

Zaman, nı:. 478, 5 Eylül 191S1 
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HÜCREDE KIŞ GECESİ 

Bağırırken başıboş rüzgarlaı·. 

· Yıkılır pancurlar arasıra .. 
Yarışır ince ince dumanlar, 
Çay buğusu tüter yanısıra. 

Virane kalmış gönül bağımdan, 
Süzülür şiirler, sürü sürü .. 
Meyus türkülerle dudağımdan, 
Kalbe dolan neyin tahassürü! .. 

Hep böyle zindan gecelerde ben, 
Karlıdağ aşanları anarım. 

Fersiz şuleler düşmez elimden, 
· Sigaralarla , ben de yanarım. 

Yunus ZEYREK 



İSLAMi ESTETİK ANLAYIŞININ MENŞE'İ 
HAKKINDA DÜŞÜNCELER 

Y. Mimar İbrahim NUMAN 

Cahiliye çağının kuvvetli ve tekamül. etmiş Arap şiiri, 

hitabeti ve edebi anlayış zemini üstünde zuhur eden İsla
mın ilahi vahye dayalı kitabı Kur'an-ı Kerim, cahiliye dev
rinin gelişmiş edebi gücüne rağmen erişilemeyecek san'at ve 
ifade zenginliği ile çok kısa zamanda tebarüz etmiş, tenkid 
€dilemeyecek sağlam yapısı ve hükümleri ile de geniş kütle
ler tarafından kabul edilmiştir. Kur'an-ı Kerim'in mucize 
oluşundaki en ehemmiyetli unsurlardan bi.risi de bünyesin
deki, zamanının, hatta gelecek zamanların fersah fersah 
fevkindeki edebi üstünlüğü, musiki ve estetik zenginliğidir. 
Bahusus Hz. Muhammed vasatında lisan kalıbına dökülen 
bu ilahi kelamdaki erişilemeyecek güçlü ifade, muhakkak ki 
Allah'ın sıfatlarından ((Sun)) ya,ni «San'atlı yaratma)> ile 
izah edilebilir. 

Hz. Peygamber cdnsanhğın kemalini tamamlarken, bir 
taraftan da Kur'an mucizesi ile kelime kalıpları içinde, zu
hura gelen «ilahi estetik>>, mucize c-cTevhi:d)) anlayışı He bir
leşince İslam'm san'at ve estetik arayışını ortaya çıkarmış 
olması tabiidir. 

O zamana kadarki san'at telakkilerinden ve estetik na
zariyelerden farklı olarak, insandaki kemalin : deruni mana
sından hareketle, mücerret, adeta cümle mahlukatı aynı ke-
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male koşar gibi görerek, eşyaya canlı imişcesine muamele'. 
eden, birlikçi, birleştirici İslam san'atı, doğrudan doğruya. 

tevhid esası üzerine gelişmeler göstermiştir. 

Hakikaten de yaradılmış her şeye tevhid nokta-ı naza-
nndan bakan bir gözün mevcudattaki ahengi görmemesi
ne, bunu yaratıcıya bağlamamasına imkan var mı? İslam 
san'atkarı da mahlukattaki ahenk ve güzelliğin hakikatine 
inmekle Halikin «san'atlı yaratma» sıfatını keşfetmiş; kah 
mahluka kah Ha.lika teveccüh ederek yaradılıştaki bu güzel
liğin, ahengin, nisbetin ... esaslarını yani «ilahi estetiği» keş
fe çalışmıştır. 

Evet, muhitten merkeze, ·merkezden muhite gelgitlerle, 
kesretle vahdet arasındaki perdeleri kaLdıran, yaradılmışta. 

yaradanı müşahede eden İslam anlayışının estetik telakki
leri, ilahi nizam ve ölçüleTden, yaratıcının ccsan'atlı yaratman 
sıfatından başka bir menşe'den hareket edebilir mi idi? 

Nitekim edememiştir de. Mimarisinde ortaya koyacağı 
mekô.,nda tevhidi aramış, en nihayet camii tek bir kubbe al

tında toplamağa muvaffak olmuş; kullandığı her ölçüyü, 
yaratılmıştaki kemalin timsali insana göre tatbik etmiştir .. 
A.llah kelamını hüsn-i hat ile yüceliğe ,ıayik biçimde gözler 
önüne sererken, bunu, mevcudatı sembolize edercesine tez
hipleyerek, tezyina tında kullanmıştır. 

_Su içtiği tasından, giydiği elbisenin kumaşına, göz nü-
runu döktüğü oyasından, işlerken dinlediği musikiye kadar; 
hatta kendini yaradanın ismini yüceltmek için çıktığı harpte 
~u.Handığı kılıca, çektiği yaya, vurduğu köse kadar hep aynı 
<(san'atlı yaratma» sırrını aramış, müşahede etmiş, bulduğu 
zaman da kendi idrak seviyesine göre tatbik etmekten geri 
durmamıştır. 

İslam san'atı daha ilk devirlerde Koyrevan Camii minbe-~ 
ri ile, yaradılmış alemin sırlarım ahşaba dökmek için uğraş
mış; ayetlerle de sfı,bit olan, kendi emrine verilmiş nimetleri 
bir taraftan nebati motifler olarak seınbolleştirip nhşaba iş-

lerken, diğer taraftan namütenahi geçmeler ve kıvrımlan 
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aynı minber üzerinde kullanarak mücerret, sonsuz bir ara
yışın ilk adımlarını atar olmuştur. 

Basit bir bedevi zevki diye geçiştirilmek istenen bu de
nemeler, zaman zaman küçümsenerek «arabesk)> tabir edil
miştir. Aslında mücerret telakkilere yol açan bu arayışla hen
desi tezyinatın namütenahi çizgileri içerisindeki ahenkle, ka
inatın sırlarını san'ata yansıtan; asgar ve azam sonsu~daki 
benzerliği keşfedip de bunlardaki ilahi estetiği, mesela Bursa 
Ulu Camii minberi ile en güzel biçimde elindeki malzemeye 
nakşeden yine İslam San'atı olmuştur. 

Kendisini eşref-i mahlükat yapan ve şah damarından ya
kın cevher ile biliş tutma sırrına eren İslam san'atkarı, bu 
cevherdeki ilahi yaratıcılığı, ilahi estetiği, idraki ve kabi
liyeti nisbetinde ortaya koyarak, dünyanın o zamana kadar 
müşah~de edemediği yeni bir terkibi, yeni bir oluşu ortaya 
ko:ymuştur. 

Gerek tatbik ettiği nizam, gerek nisbetler, hatta itibar 
ettiği estetik mülahazalar, görmüş geçirmiş alemlerin şahid 
olıdukiarmdan çok farklı idi. Kullanılan bütün unsurların 

arkasında kesretle vahdet arasındaki münasebetin idraki bu
lunmakta idi. 

Tevhid sırrına va.,kıf İslam san'atkarı artık Yunan'dan 
kalma tanrılara göre şekillenmiş estetik anlayış üzerinde yol 
alamazdı. Nitekim alamadı da. San'atkar, kendi inandığı 

vahdeti, bir nokta halinde ortaya koyup, bu merkez etrafın
da nakış işlercesine gidip gelen, batıp çıkan iğne misali ha
reket ederek, ilhamını aldığı yaratıcı san'atın güzelliklerini 
kendi süzgecinden geçirerek yeniden terkip ve teşhir etmiş
tir. 

Artık eski dünyanın gayrı İslami kaidelerinden . çıkmış 
estetik mülahazalar, İslam san'atkarı için geçerli değildi. 
Arada form, telmik ve malzeme alış verişleri olsa da, bun
lar, san'atkar elinde yeniden yoğruluyor, yeni zevke göre 
imal edilerek nihai eserin ham malzemesi oluyordu. 
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Hakikaten de Şam Ümeyye Camii'nde mozayik, artık bir 
ikonayı değil, cennet bahçelerini tasvir ederken, Kubbetü's 
Sahra'da dairevi plan, mukaddes kayayı tavaf eder olmuş
tu. Selçuklu da Taçkapı, bir kemer içerisine yerleştirilen mu
kamas vasıtası ile parçalarla bütün arasındaki münasebe
tin haşmetini temsil ederken, bir taşını yerinden oynatama
yacağımız,. değiştiremeyeceğimiz eserler veren Osmanlı mi

marisine gelince bu haşmetli san'at, tam bir vahdet tim
stili olmuştur. 

Kendi içinde mahfuz bir noktadan hareket eden İslam 
san'atkarı, tıpkı hendesi tezyinatta olduğu gibi, hatları, mün
hanileri, berzahları dolaşarak yine kendi içindeki noktaya 
rücu etmekle, bu noktada gizli san'atı, güzelliği gözler önüne 
sermiştir. 

Kur'an-ı Kerim'le bir mucıze olarak tecelli eden ilahi 

san'at, mucizenin çıktığı merkezle biliş tutmuş san'atkar 
elinde yine bir mucize olarak zuhur ediyor; Yaratıcının za
tında gizli güzellik, yeni bir estetik anlayış olarak da, işte 
madde alemine kadem basıyordu 
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RUŞEN EŞREF'İN YAZILARINDA İSTANBUL 

-il-

ÇEŞMELER 

Necat BİRİNCİ 

Ruşen Eşref yazılarında, sadece göz önünde olan ve ula
şılmasında zahmet çekilmeyen eserleri anlatmaz, yapılması 
en zor ve zahmetli olan bir işe girişir. 

Her ayak bastığı yerde medeni izler bırakan milletimi
zin alicenap rühu, şehirlerimizi ve bilhassa İstanbul'u büyük 
hayır eserleriyle donatmıştır. Bunlar çoğunlukla göze çarpan 
ve belli merkezler etrafında olan eserlerdir. Ancak bu ata 
yadigarları arasında, milletimizin hayırseverliğinin açık de
lili olanlar vardır ki, onları tesbit edebilmek için semt semt, 
bıkmadan usanmadan dolaşmak gerekir. Hangi köşeden bi
zi karşılayacağı bilinmeyen bu eserler, ecdadın, İstanbul'un 
uzak yakın bütün köşelerinde akıttığı sayısız çeşmelerdir.1 

İşgal altındaki İstanbul'da aydınların ortak olarak ya
şadıkları bir hal varoı-r: Ye's ve elem. Ruşen Eşref, zaman 
zaman ruhunda azan bu ye'si tatmin etmek, yatıştırmak, 

1 Yol üstü birkaç çeşme, Vakit, nr. 859, 30 Mart 1920; (Ayrı

lıklar, İstanbul 1923, s. 110-122). 
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ona şifa bulmak, en azından onu «tahammül edilebilir bir 
melal haline» getirebi;ımek için, bazan maksatsız gezintilere 
çıkar. Yol üstü bu gezintiler kendine bir maksat yaratır. 

Tarihi çerçeve, muharririn muhayyilesini avlar ve onu ha
lihazırın ıztıraplı demlerinden çeker alır, ona, bu toprakları, 
atalarının vatan haline getirdiğini hatırlatır. Çoğu zaman 
bu kendiliğinden doğan gayenin gaybtan gelen cazibeli bir 
mana ile yüklü olduğunu hisseden Ruşen Eşref, açık seçik 
olarak kavrayamadığı bir duygu ile taşına toprağına mef
tun olduğu bu şehrin, «yenik mermer kırıntılarında, üç yüz 
sene. evvel örülmüş duvar kovuklarına sokulan sarı kağıt par
çalarında, bir kafesin altından sarkan rengi uçuk yemenide 
bile bizuen nişan veren sırra» vakıf olmaya çalışır. 

Böyle gayesiz başlayan gezilerinden birinde Ru§en Eş
ref'in gönlünü, Paşalirp.anı'nda gördüğü bir çeşme yakalar. 
Bu an, «çeşmeler kaşifh> adı verilen muharririn, 'lstanbul'un 
çok ayrı ve manalı bir zenginliğinin ilk def'a ortaya kon
ması için çıkacağı gezintilerin başlangıç. anıdır. <cÇeşmeler, 

itikadımızın, merhametimizin bir müessir faslıdır)) diyen Ru
şen Eşref, su hakkındaki ayetlere, hadislere, esbabın sözle
rine, imamların tavsiyelerine uyan milletimizin bir vecd için
de çeşme yapmaya koyulduğunu ve hele İstanbul'un bu vec
di asırlarca sürdürdüğünü anlatır: «İstanbul bu vecde asır
larca tutuldu. Su namına Türklerin mermerden, bin çeşit 
nakıştan, nice türlü hüsn-i hatlardan, nükteli ve imanlı be
yitlerden vücüıde getirdiği alem nefistir. Bir içim su şeffaf 
ve mütevazi ahengini o alem içinde şehriyarane bir haşme
te bürünmüş gördü. Hararetini bir tas suyla söndüren her 
yolcu, gözlerini şiirlerden, güzel yazılardan, türlü türlü na
kışlardan terekküp eden mermer bir abide üzerinde dinlen
dirc1i. Onu yaptıranın ruhuna dua okudu.)> 

Mimari deha, mermer oymacılığı, nakış, hat ve edebi
yat gibi san'atları da bünyesine alarak «İstanbul yollarına· 
ve meydanlarına asırlarca kendi sesinden şen, serin, din
dar bir nükte ilave eden çeşmeler>> le, yalnız onlarla birkaç 
saat·geçirecek olan muharrir, bir müddet için de olsa ruhun· 
daki ye'si «melal»e ıcföndürebilmiştir. 

22 



NECAT BİRİNCİ 

Paşalimanı'ndan Boğaz'a doğru yaptığı. gezide .ilk :rast
ladığı çeşme, «Yeniçeri gününden kalma zahire ambarları
mn civarında, koruların önünde denize karşı, tenha mey
,dana bir güvercin, bir martı beyazlığıyla konmuş, mekana· 
temiz bir ahenk veren)) Avni Paşa çeşmesidir. Çeşme, altısı 

,sağa, altısı sola açı1an on iki mermer göze ve yalağa merkez 
teşkil eden «çıkık ve dolgun bir cüsseden ibarettir,)) Süsü, 
,sadece ortadaki çıkıntının iki yanından yükselen sütunlar 
üzerine yerleştirilmiş hafif kabartma nakışlardan ve bir de 
pervazla o nakışlar arasındaki 'harih levhasından ibarettir. 
Levhada şu ibare okunur: 

Avni Paşa eyledi ihya şu a'Ia çeşmeyi 

Gel Hüseyn aşkıyla · iç bu çeşmeclen ab-ı safa 

sene 1292 

Kitabedeki 1292 (1875) tarihi ile mermer ve nakış şe
ldllerinin yabancı üslubu, çeşmenin yakın devirlerde tamir 
.edilmiş olduğunu göstermektedir. 

Ruşen Eşrefin dikkatini çeken bir diğer çeşme de Cemile 
Sultan sarayının etrafım çeviren duvara bitişik olarak inşa 
,edilmiş olandır. Yazı, isim ve tarihe dair üzerinde · tek bir işa
ret bile bulunmayan bu çeşmeyi, muharrir, bir cmakış cüş u 
.huruşm> olarak görür. Artık kuru bir oyuktan ibaret kalan 
musluğunun kenarında iki narb.1 sütun vardır. Sütunlar yük
,seldikçe bir gül ağacının gövdesi gibi incelirler. Sütunların 
tepelerinde, içlerinde sümbül demetleri olan birtakım vazo
lar vardır. Daha üstte de tepeleme armut dolu üç tabak dur
maktadır. Bu tabakların üzerine yerleştirilmiş, etrafı acem
ka,rı çiçekliklerle ve gül demetleri ile çevrili kitabe boştu. Bir 
yemiş sofrasına benzettiği çeşme için muharrir, «Bu çeşme
nin manası, buradan içilen su armut gibi çabucak lezzetle 
,erir, gül ve sümbül kokuludur,» der. 

Ruşen Eşrefin tesadüf ettiği üçüncü çeşme, Mahmud 
:Nedim Paşa yalısının koru tarafındaki duvara bitişik olan 
ve Maşallah levhasının altına talik yazı ile yazılmış: 
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Dua-yı h..,..,.,,...,... ebna-yı sebilin etmeğe işrab 

Bu nev-çeşme garik-i bahr-ı Rahmet Beg için aktı 

Ola seyrabı kevser validem hikmet dedim tarih 

Geliç ab-ı latifi mh-ı İsmet Beg için aktı 

beyitleri okunan çeşmedir. Kitabe kınaçiçeği nakışlardan ya-. 

pılmış bir çerçeve içine alınmıştır. 

Muharririn rastladığı dördüncü çeşme Kuzguncuk is

kelesi meydanındadır. Eser, y~prak süslemelerle donatılmış

ihr ve kitabesinde 

Hüve'ş-şafi 

Ab-ı nab iç mış ola subh u mesa 
Sahibü'l-hayrata kıl hayr dua 

beyti okunmaktadır. 

Ruşen Eşrefin nazarına çarpan bir diğer çeşme de Nak

kaş'daki itfaiye karakolunun tam karşısında tesadüf eder. 

Kitabesi «Ve mine! mai küllü şey'in hayy» (*) mührüyle 

başlar. Bu mührün iki tarafınd~ yarı gömülü iki topuz baş

lık yükselir. Üçü de kurumuş üç yalağa akan üç musluğun 

ortadakinin üstünde şu beyitler okunur: 

Nam-daş-ı fahr-ı alem za'ir-i beyt-i haram 

Aynı ihlas ile oldu hayr u cudftn mazharı 

Fisebilillah bu dil-cu çeşmeyi bünyad edip 

Su-be-su seyrab u mesrur etti teşne dilleri 

Ayniya etşane bir bir söyledi tarih-i tam 

Al iç icra eyledi Ahmed Efendi kevseri 
1239 

Abdülhak Hamid'in 

Biz faniyiz, namımız beka bulsun 

(*) «Ve bütün canlıları sudan meydana getirdik.>> Kur'an-ı Ke

rim, Enbiya suresi, ayet 30. 
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beytini hatırlayan muharrir, kitabelerrle adı geçen şahısla
rın kimlikleriyle ilgilenmez. Onun alakasını çeken bu hayır 
sahibi insanların yaptırdıkları eserlerdir. 

Ruşen Eşref, Cemil Molla köşkünün duvarına «nihayet
siz derecede şen ve güzel çiçek işlemeleri}) oyulmuş mermer
den çeşmeyi büyük bir hayranlıkla seyreder. Beylerbeyi sa
rayı rıhtımına inen yolun köşesindeki, san'at yönü ile pek 
değerli olmayan, ancak bir padişah hanımın halka hürmet 
ve saygısını ifade eden çeşme de Ruşen Eşrefin nazarını cel
beden eserler arasındadır. Çeşmenin tuğra taşı düşmüş, kı
rılmış ve parçaları toprak dolu yalağın üstüne yatırılmış
tır. Muharrir kırılmış kitabede şu yazıyı okur: 

«Cennetmekan, firdevs-i aşiyan gazi Sultan Mahmud 
Han efendimiz hazretlerinin kadınlarından dördüncü Nur
tab kadmefendf hazretlerinin hayratıdu.» Sene 1262. 

Ruşen Eşref, bu çeşmede, dünya alayişine değil, yalnız. 
Allah'ın emrine ehemmiyet veren ve ona bağlanan bir zih
niyetin açık bir şekilde görüldüğünü söyler. 

Ruşen Eşref, Beylerbeyi sarayının arkasındaki tünelin 
içinde olan çeşme üzerinde, Yesarizade'nin hattı ile yazılmış 
kitabesinden dolayı ehemmiyetle durur. Yesarizade'nin ilk 
eserleri arasında kabül edilen bu kitabe, hat san'atımızın 
merhalelerinden biri olarak kabül edilmektedir. Hat san'atı 
ile taş işçiliğinin mükemmel bir şekilde birbirini tamamla
dığı bu kitabe şöyledir: 

Padişah-ı pür-himem Sultan Mahmudü'l-hısal 
Yaptı ziba çeşme-i dil-cu teri lezzet-resan 

Menbai firdevsi a'ladır misfü-i sel-sebil 
Cüz'-i iksir-i hayat olmak mizacında nihan 

Cevher-i tarihi mervidir Hızır'dan Hilmiya 
Cedvel-i ab-ı hayatı kıldı Mahmud Han revan 

Bu tünelin çıkışında, yine Sultan Mahmud'un yaptırdığı 
bir diğer çeşme daha vardır. 
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Ab-ı rn-yı saltanat bakan-ı Mahmudü'ş-şiyem 
Yaptı bu nev-çeşme-i zemzem-nihad-ı athan 

Besmeleyle nuş eden abı şifa-bahşasmı 
Ömrü oldukça olur enva-ı illetten beri 

Hilmiya tarihini cevherle tahrir eyledim 
ifan Mahmud eyledi icra bu ayn-ı k.evseri 

::şeklindeki kitabe metni, yine Hilmi tarafından yazılmış ve 
yine Yesarizade'nin hattı ile taşa hakkedilmiştir. En büyük 
talik üstadının elinden çıkan şaheser1erin, yıllardan beri su 
:.sesini unutmuş çeşmelerde metruk bir vaziyette kalması Ru
şen Eşrefi üzüntüye sevkeder. Hele bu çeşmelerin mermer
leri üzerine yazılmış olan rumca ·ve ermenice birtakım yazı-
·ıar, 1920 yı1larının karanlık günlerinde muharririn ruhunda 
,daha derin bir üzüntü kaynağı meydana getirir. 

Ruşen Eşref, kuruyan muslukları. ile birlikte hayatiye
. tini de kaybeden, zamanın ve kasıtlı ellerin tahribatıyla kar
·şı karşıya bırakılan bu çeşmenin verdiği ıztıraplı suskunluk
tan, saray meydanındaki çeşmenin «kalınca şakırtısı» ile 
-uyanır. Bu gayet sade ve eski han pencerelerini hatırlatan 
bir çeşmedir. Kemerinin üstündeki yeşil zemine sülüsle ya
:zılmış 

Padişah-ı babr-ı feyzin ab-ı cftd-ı mülhemi 
l{ddı irva su-be~su leb-teşnegan-ı alemi 
Daldır tarihim ihya-yı hümayun-meşrebe 
Han Mahmud eyledi :icra bu ma-ı zemzemi 

1167 

·kıt'ası ta uzaktan göz almaktadır. Muharrir bu çeşmeyi, ye
şil zemin üstüne altın işlemeler yazılmış bir püşideye ben
zetir. 

Dinlenmek için iskele meydanına inen Ruşen Eşref, ora
,da da sultan II. Mahmud'un yaptırdığı dört köşe mermer 
bir çe§me ile karşılaşır. I. Abdülhamid tarafından, annesi 
Şermi Rabia sultan hatırasına inşa edilen Beylerbeyi c8.mi
inin 1820-1821 yılları arasındaki onarımı sırasında yaptırılan 

bu çeşme, süslemeleri ile Avrupa'dan gelen yenilik izlerini ta-
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.~ır. Camiin kubbesindeki eski zaman benliği, çeşmenin baş
lıklarında, yerini Tanzimat öncesi y1llarında kabullenmeye 
başladığımız yeni arayışlara terketmiştir. ((Çeşme ve c3,m1 
iki nesil arasınıda Tür lderin aklından geçen telakki far kına 
ve terakki istikametine)) delil teşkıl eder. 

Muharrir, Yesarizade'nin talikiyle çeşmenin dört .yanını 
çevreleyen, İzzet Efenıdi'ye ait şu beyitleri tesbit eder: 

Deniz tarafı: 

Edip fennamn icra ab-ı şemşiriyle Han Mahmud 
, Ha.ı-im-i be.ytini.-tathir.Juldı. Hayy-ı Ma'bftdım. 

Göründü zemzemi emreyleyince fatih-i kabe 
Bu yolda sa'yı meşkur oldu el-Hak ebr-i ı,ür-cudım 

Boğaz tarafında: 

Revan-ı valid için eyledi bu çeşmeyi icad 
O şaben-şahın oldu ekseri bu hayr-ı mevcudun 

Kara tarafında: 

O bahr-ı lutfüe iskender-i leh-teşne tartılsın 
Terazu-yı hıı.retle yoksa farkı kulzümu rndun 

İlahi vaUd-i şah-ı cilıana sah.IH cennette 
NiJimengah ola su-yı kenarı havz-ı nevru.dun 

İstanbul cihetinde: 

Bi-bakkı merce yoktmr biır ·sözüm İzzet bu ta:rilie 
Safa-yi bal ola iç zemzeminden Han Malı.mud'un 

Beylerbeyi'nde II. Mahmud'un yaptırdığı bu çeşme ile 
dedesinin inşa ettirdiği cami arasındaki zihniyet farkı üze
rinde düşünürken yorgunluğunu da gideren Ruşen Eşref, 
Çengelköy'e doğru, başka çeşmeler keşfetmek üzere yola ko
_yulur. Daha camiin köşesini döner dönmez son derece zarif, 
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ancak suları kesilmiş iki çeşmeyle karşı:ıaşır. Bir kaç adım 
ötede, bir yalının duvarına yaslanmış bir çeşme daha vardır. 
Az ileride bir daha ... Muharrir Beylerbeyi zük:ılr (erkek) 
mektebine kadar arka :arkaya birkaç çeşmeye rastlar. An

cak bu çeşmelerin hepsinin de kitabeleri düşmüş, kaybolmuş 
ve suları kesilmiştir. Bunlar üzerinde ne sudan, ne ıde suyu 
akıtandan eser kalmamıştır. Ruşen Eşref, çeşme taşlarını, bir 
zaman hayat kaynağı olan bu hayrat naaşlarının başında bi
rer suskun mezar taşına benzetir. 

Ruşen Eşref Beylerbeyi zükur mektebinin yanındaki çeş
menin talik yazı ile olan kitabesini şöyle tesbit eder: 

Nam-daş-ı malı-ı Ken'an sad:r-ı esbak kim o zat 
Tıybe'de içti ecel camın Huda'ya verdi can 

Zevcesi hanım efendi nakd-i cudun sarfedip 
Çeşme bünyad eyledi nô.ş eylesin dil-teşne-gan 

Fi-sebil-illah sebil etti bu ab-ı kevseri 
Cennet-i :firdevse dönd_!i işte bu vala mekan 

Zayi etme katresin Ayni dedim tarihini 
Hacı hanım zemzemin etti mahallinde revan 

1247 

Ancak mermer ve nakış asrı diye bileceğimiz bir zama
nın eseri o:lan bu çeşmenin de musluk yerine eski bir gazete 
kağıdı sokulmuştur. 

Ruşen Eşrefin bundan sonra rastladığı bütün çeşmeler 
hep aynı durumdadır: Suyunu kaybetmiş ve terkedilmiş. Mu
harrir bu susmuş çeşmeler karşısında hissettiklerini şöyle an
latır: 

«Böyle bir saatlik yol üstünde rastladığım on beşe yakın 
çeşme ruhuma eza verdi...· Eyvah!.. Bu susan çeşmelerden 
dolayı İstanbul'da bir küçük, la.kin bir şirin ses kesikli. O ses 
itikadımızdan, cömertliğimizden, gayrendişliğimizden bir ha
ber gibiydi.» 
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Çengelköy'e yaklaşırken, fütiyar bir kaJdımn güğümünü 
doldurduğu ve heybesi omuzunda, eleği sol dizinde bir ihti
yar leblebicinin çömelerek, zincire bağlı bakır maşrapadan 
su içtiği çeşmenin Fatin Efendi'ye ait olan kitabesini kay
deder. Çeşme hakkında geniş bilgi veren şiir şöyledir: 

Yusuf Ziya Paşa meğer etmiş bu mevkiden güzar 
Olsun deyft bir nev-eser sarfeylemiş nakd-i revan 

Menkuhası merhumeyi yad ile ol ma'sftmeyi 
Bu çeşme-i ma'lftmeyi etmiş bina ol nüktedan 

Bir nice müddetten beri gayre geçüp mecraları 
Varlıktan olmuştu beri manend-i beyt-i şfüran 

iyyad-zade pür-selıa kıldı yeni baştan bina 
Mecra-yı digeı·den ana eski suyun etti revan 

Bunda sigar ile kibar içtikçe su leyi ü nehar 
Etsin dua-yı1 bi-şumar eshab-ı hayra an-be-an 

İnci gibi nazmeyledin tarih-i dil_ıcftsun Fatin 
Mahmud Paşa hayrıdır bu çeşme-i ab-ı revan 

1279 

Kolları, tarih kaydetmekten, ruhu, ecdad yadigarlarının 
bakımsızlıktan birer birer, için için kuruyup göçtüğünü gör
mekten yorulan muharrir, bu çeşme arayışını Çengelköy'e 
kadar sürdürür ve son olarak Mehmed Husrev Paşa'nın ka
vasbaşısı Ahmed Ağa'mn, Çengelköy iskelesine çıkan köşe

başında, bu çevrede yaptırdığı yedi çeşmenin muha,fazası için 
yazdırdığı vakfiyeyi kaydeder. Vakfiye aynen şöyledir: 

«Devletlü Husrev Paşa hazretlerinin kavasbaşısı Ahmed 
Ağa nam-ı sahibül'-hayrın Çengel karyesinde Çaka.ldağı nam 
mahalde mutasarrıf oldukları melek bağı derununda müced
den hafr eylediği yedi adet bi're ma'den hasıl olan ma-i leziz 
hasbeten-lillah vetaben li merzatihi karye-i mezbü.rede inşa
sına muvaffak oldukları iki adet çeşme ve bir musluk ve bir 
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savağa cereyan ettirmiş ve mütevellisi yedinde olan vakfiy
ye-i ma~mfüün bahası mantukunca vaz'olan yüz bin kuru
şun vikayesi ile nemasından muhtac-ı taımir ve termim ola
cakları su yollan masarifine sarf ve mürür-ı ezmine ile ma.-i 
leziz-i mezhurun menbamdan veyahut fazlası vardır denile
rek bir damlası mahall-i ahara nakl u sirkat olunmamak eger 
ictisar eden olur ise dü-cihanda makhur ve duçitr-ı zıllu hasar 
olsun amin. Ber mihval-~ muharrer karye-i mezburede kain 

bH-cüm1e kebir ve sagır islam ve reaya taraflarından daha 
nezaret ve dikkatle mütevellisi tarafından şayet vakfiyye-i 
mezbümn hilafı hareket zuhurunda mütevellisi ve müma
ileyhin ol vechiie vaki olan sü-ı hareketinde mümanaat olun
mak üzere cümlenin manzur ve ma'lumu olunmak üzere iş
bu taşa hakk u imla ve bu mahalle vaz' olunmuştur. 1270.)) 

Çengelköy'de gezisini tamamlayan muharrir, ecdadın 

İstanbuııa ne derece itina gösterdiğini, hünkarından kava
sına, hasekisinden hacı hanımına varıncaya kadar bütün 
milletin varını yoğunu bu şehrin, en ücra köşelerine kadar 
irnar edilmesine ve Türkleştirilmesine ha:rcadıklarını, onu 
((bir san'at ve merhamet menbaı gibi süsledikleriniıı görür. 

En meşhurundan en az tanmmışına kadar pek çok şair, 
en ağır vezinlerden en kolaylarına kadar, pek çok ahenk bu
larak bu çeşmeler alemine katılmışlar, en mahir ha~tatlar bu 
şiirleri ıtina ile yazmışlar, nakkaşlar onları mermere hak
kederken adeta yazımn değerine yeni değerler katmışlardır. 

Paşalimam ile Çengelköy aasmdaki bir buçuk: saatlik bir 
gezi sırasında muharririn gördüğü yirmi iki çeşme, İstanbul' 
un çeşme alemi içinde sadece bir damla gibi kalır. Ancak bu 
eserlerin yavaş yavaş kaybolmaya yüztutması Ruşen Eşrefi 
büyük bir üzüntüye sevketmeye yeter. Muharrir, çeşmelerden 
bahseden yazısına şu cümle ile son verir: 

<<Fakat eyvah, bunların hepsi, yavaş yavaş, için için ku
ruyor, dökülüyor, bitiyor ... :o 
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RIZA TEVFİK'İN EDWARD G. BROWNE'A 
GÖNDERDİGİ MEKTUPLAR 

I 

Dr. Abdullah UÇMAN 

Cambridge Üniversitesi Şarkiyat Bölümü'nün daveti üze-
rine 1970-1971 öğretim yılında, buraya, Osmanlıca okutmanı 
olarak Em. Dz. Albayı Yavuz Senemoğlu gider. Yavuz Senem
oğlu burada iken, bir gün Ahmed Cevadi adlı aynı fakültede. 
Farsça okutmanlığı yapan bir İranlı ziyaretine gelerek, yıl-
lar önce aynı müessesede hocalık yapmış Prof. Eds;;çrard 
Browne'ın o tarihte 85 yaşlarınıdaki kızının kendisine bir va
liz dolusu evrak getir-diğini haber verir. Büyük bir kısmını 
Farsça yazılmış çeşitli mektupların teşkil ettiği bu evrak ara
sında Türkçe yazılmış bazı mektuplara da rastladığım söy
leyen ·Abmed Cevadi, Yavuz Senemoğlu'na, eğer ilgi duyarsa 
bunların fotokopilerini alabileceğini bildirir. Bunun üzerine, 
valizdeki Türkçe mektuplan gözden geçiren Yavuz Senem-
oğlu, bunların, Feylesof Rıza Tevfik tarafından çeşitli tarih
lerde Prof. Edwaro G. Browne'a hitaben yazılmış mektuplar 
olduğunu anlar ve fotokopilerini çektirir. E. J. W Gibb'in 
A. History of Ottoman Poet:ry adlı eserinin beşinci cildi mü
nasebetiyle '28 Teşrin-i evvel 1321 (10 Kasım 1905) tarihinde, 
kaleme alınan burada yayınladığımız ilk mektup, adı geçen. 
valiz içindeki mektupların sadece biridir. 

E. J. W. Gibb'in A Histo:ry of Ottoman Poetry adlı altı 

ciltlık eserinin ilk cildi 1900 yılında yayınlanır. Gibb'in 1901'' 
de ölümü üzerine, ikinci cildıden itibaren, eserin geri kalan. 
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kısmının neşrini yakın arkadaşı Prof. Eıdward G. Browne üze

rine alır. Eserin ikinci cildi 1902, üçüncü cildi 1904, dördün

cü cildi ise 1905 yılında yayınlanır. Bizim burada yayınla

dığımız mektuptan da anlaşılacağı gibi, eserin beşinci cil

,dini 1905 yılında baskıya hazırlamağa başlayan Browne, bu 

, cildin başına kaymağı düşündüğü mufassal bir önsözü, göz

den geçirip gerekli tashihlerde bulunması için. dostu Rıza 

Tevfik'e gönderir. Yakın dostu Browne'in, önsöz olmak üze
re kaleme aldığı makaleyi dikkatle gözden geçiren Rıza Tev

fik, ona cevap olarak, neŞ_rettiğimiz 28 Teşrin-i evvel 1321 

(10 Kasım 1905) tarihli mektubu kaleme alır. Eserin beşinci 

cildi ise, Edward G. Browne'ın 1 Ağustos tarihli üç .buçuk 

sahifelik kısa bir önsözüyle, bu mektuptan ancak iki yıl son

ra, 1907'de neşredilir. 

Browne'ın, bu cildin başında yayınlanan önsözünü dik

katle incelediğimizde, Rıza Tevfik'in mektubunda söz konu

su ettiği hususların hemen hiç birine tesadüf,· edemeyiz. 

Browne'ın Rıza Tevfik'e göndeniiği metin elimizde bulun-

mamakla beraber, buna cevap olarak yazılan mektuba ba

karak, taslak halindeki bu önsözde neler üzerinde duruldu

ğunu az çok tahmin edebiliriz. Aşağıda da görüleceği gibi, 

Rıza Tevfik mektubunda genel çizgiler halinde, Türk ede

biyafamn gelişme tarihi içinde hangi milletlerin edebiyatla

rıyle temas ettiği, eski Türk edebiyatının bellibaşlı özellikle

rinin neler olduğu, daha sonra batı ile temasın edebiyata ne 

.şekilde aksettiği; yeniliğin nasıl ,başladığı v.b. hususlar üze

rinde durmaktadır. Öte yandan, Prof. Browne'ın Rıza Tev

fik'e gönderdiği taslak halindeki önsözü yayınlamaktan vaz

geçmesi hususunda akla gelen en büyük ihtimalin ise, yeni

leşme devri Türk edebiyatı hakkında Rıza Tevfik'in mufas

sal mektubu üzerine, kendisinin Türk edebiyatının bu devre-

.sine ait bilgilerinin sathiliğini farketmesi olquğu söylenebi

lir. 

Yine bu mektup dolayısıyle burada açıklamayı lüzumlu 

gördüğümüz diğ·er bir nokta da şudur: 

Gibb, eserinin asıl son kısmını tamamlayamadan, 1901' 
0de ölür. Eserin müsveddeleri Tanzimat döneminin başında 
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Şinasi ve Ziya Paşa bahisleri ile son bulmaktadır. Gibb'in 
eserini tamamlama gayreti içinde olan Browne ise, eserin ye
ni· Türk edebiyatı dediğimiz Tanzimat'tan sonraki döneme 
ait kısmını kaleme almak üzere, bazı müracaatları neticesin
de, Rıza Tevfik'e başvurur. Bunun üzerine Rıza Tevfik, ken
disine havale edilen bu önemli işi kısa zamanda tamamlaya
cağına dair Browne'a söz verir. Browne'in, eserin beşinci cil
dine yazdığı önsözde bunu, isim vermeden, şu cümlelerle ifa
de ettiğini görürüz: 

<<Meanwhile I am still hopefull that Gibb's unfinished 
work may be completed by a very able Turkish man of let
ters, whose name . I am not now at liberty to mention, and 
who has for some time been engaged on this work. Perso
nally acquainted with most of the leading sprits of the N ew 
School, knowing English well and French still better, and 
animated by a genuine enthusiasm jor his work, he has 
already surveyed a large portion of the jield which Gibb did 
not live to cultivate.» (p. VI-VII). 

Aynı cildin, indeksten önce, metin kısmının sonun
da ise, aynı mahiyette şu ifade yer alır: 

ccHere ends the Author's manuscript. The ·continuation 
and completion of the book, undertaken by a Turkish man 
oj letters, will form the seventh and concluding volume of 
the work.» E.G.B. (p. 111). 

A History of Ottoman Poetry'nin 1909 yılında yayınla
nan ve bir antoloji mahiyetindeki C. VI'nın önsüzünde ise 
Browne, Gibb'in eserini tamamlayacak Türk edebiyatçısının 
((Feylesof» lakabıyla tanınan Dr. Rıza Tevfik olduğunu açık
lar (bk. p. V). Browne, daha sonra, Rıza Tevfik'in 1908 II. 
Meşrutiyet hareketini müteakip Türkiye'de adından çok 
bahsedilen biri haline geldiğini, birkaç ay öncesine kadar da, 
edebi çalışmalarını engelleyeceğinden korktuğu yeni bir gö
revi üstlendiğini belirtir. Bununla beraber, son devir Türk 
edebiyatı hakkındaki bahsi Genç Osmanlılar c·emiyeti'nin 
kurucusu Namık Kemal'den başlayarak, cemiyet mensubu 
bütün şair ve yazarların edebi ve politik fikirlerini ele almak 
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suretiyle tamamlayan Rıza Tevfik, kaleme aldığı kısımları 
Browne'a teslim etmiş bulünmaktadir. Browrte, -bir nevi zeyl 
mahiyetindeki C. VII'yi teşkil edecek bahsin geri kalan kıs
mının da, Türkiye'deki yeni rejimin iyice yerleşip oturm:a
sından sonra tamamlanacağından ümitli olduğunu şu cüm
lelerle dile getirir: 

« .. . The chapter which he has written on Kemal Bey, the 

chief founder of the Young Turkish party, .both from the li

terary and the political points of view, is however, already in 

my hands; and I hope that, when the new regime in Turkey 

shall have settled down ona firmer basis, I mayin due course 

receive further instalments towards the suplementary seven

th volume of this work from my gifted coadjutor.» (p. VI). 

Daha sonraki bir tarihte yayınlanmış ve Rıza Tevfik'in 
A History of Ottoman Poetry'nin C. VII'ni te'lif ettiğine dair 
olan rivayeti doğrulayan vesika mahiyetindeki birkaç notla 
daha karşılaşırız. Hürriyet ve İ'tilaf Fırkası tarafından 1912 
yılında Rıza Tevfik hakkında yayınlanan küçük bir kitapçı
ğın son sahifelerinde, onun çalışmalarından bahsedilirken 
şöyle bir açıklama yer alır: 

«İngiltere müsteşrikininden müteveffa Mr. Gibb'in yaz
mış olduğu Tarih-i Edebiyat'ın son ve altıncı cildi yazılma
dan müellifi vefat edince, bir hey'et-i müsteşrikınden mürek
keb olan mütevelliler cemiyeti bu kitabın ikmalini Doktor'a 
havale etmişlerdi. Doktor, bu uğurda üç sene çalışmış ve dört 
yüz elli sahifelik bir kitab vücuda getirmiştir ki Kemal Bey 
merhum dahi dahil olduğu halde Fecr-i Ati Mektebi'ni de 
şamil olan son_ devr-i edebinin kaffe-i safahatını cami'dir.» 
Feylesof Rıza Tevfik (Hürriyet ve İ'tilaf Fırkası . neşriyatın
dan, müellifi belli değil, İstanbul (1328/1912, s. 16). 

Bu rivayeti, Nevsal-i Millı'de arkadaşı Abdullah Cevdet' 
in biyografisini kaleme alan Rıza Tevfik'in bizzat kendisi de 
doğrular. Rıza Tevfik, bu makalenin baş tarafında şöyle der: 

«Müteveffa meşhur Gibb'in beş büyük cild üzerine ya
zıp da ikmaline muvaffak olamadığı Eş'ar-ı Osmaniye Tarihi' 
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nin altıncı ve son cildini tertib ettiğim zaman Doktor Abdul
lah Cevdet Bey'e o kitabımda bir mühim yer göstermiştim. 
O uzun mütalaa-i tenkidiyeyi burada pek muhtasar olarak 
arz edeceğim ... » (Nevsal-i Milli, Dersaadet 1330/1914, s. 99). 

Yine bunlara yakın bir ifadeye A History of Ottoman 
Poetry'nin ilk cildini Osmanlı şiiri tarihi (İstanbul 1943) 
adıyla tercüme eden Halide Edib'1n, buraya yazdığı önsözde 
rastlarız. O tarihlerde Rıza Tevfik ile araları pek iyi olma
yan Halide Edib de, isim zikretmeden, bizim yukarıda bel
gelendirdiğimiz rivayeti tekrarlar. 

Halide Edib, Gibb'in, eserini kaleme almadan önce yir
mi sene kadar eski Türk edebiyatını tedkikle meşgul oldu
ğunu ve asıl kendisini ilgilendiren, Türklerin batıya döndüğü 
devreye geldiği sırada öldüğünü belirterek: <(Bu son devir 
hakkında Gibb'in tam olarak bıraktığı Şinasi ve Ziya Paşa' 
dır. Prof. Browne, dostu öldükten sonra · Namık Kemal ve 
muakkiplerini ve Servet-i Fünün mektebini yazdırmak için 
Türklere müracaatını -ve belki siyası sebeplerden dolayı
buna nasıl muvaffak olamadığını kendisi mukaddemelerin
de anlatır.» der (a.g.e., s. XII). 

Görüldüğü gibi, ancak bazı tesadüflerin yardımıyla tes
bit edebildiğimiz konu ile ilgili birbirine yakın rivayetleri bu
rada bir araya getirmiş bulunuyoruz. Bütün bunlardan çıkar
dığımız sonuç şudur: 

Prof. E.G. Browne, Gibb'in eksik kalan eserının son 
bahsini tamamlamak üzere bu işi Rıza Tevfik'e havale eder. 
Bu teklifi kabul eden Rıza Tevfik de, 1908'e takaddüm eden 
günlerde, Genç Osmanlılar'dan başlayarak Servet-i Fünün 
ve Fecr-i Ati ekolleri dahil bütün son devir Türk edebiyatını 
tedkık ettiği müstakil bir eser kaleme alarak bunu Prof. 
Browne'a gönderir. Daha sonraki yıllarda her nedense yayın
lanmayan bu eserin ne olduğu bugün meçhulümüzdür. Bu 
konuda gerek Cambridge Üniversitesi'ndeki araştırmalardan, 
_gerekse Rıza. Tevfik'in ailesiyle yaptığımız ,temaslardan bu-
güne kadar herhangi müsbet bir netice çıkmadı. 
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Yakın tarihlerde yapılan çeşitli neşriyatla, bilhassa 

1908 Meşrutiyet harelrntinde birinci derecede rolü olduğu bu

gün artık açıkça anlaşılan İngiltere'nin o tarihlerde Osman
lı Imparatorluğu)nu yıkmağa yönelik siyasi faaliyetleri de 

gözönüne alınırsa, yine aynı günlerde Gibb'in eksik kalan 

eserini tamamlama işinin bir Türk edebiyatçısına havale edil

mesinin bize son derece anlamlı ve düş ... indürücü göründü

ğünü de burada belirtmek isteriz. 

Mektup yazmayı çok seven bir kimse olan Rıza Tevfik, 

çeşitli tarihlerde dost, arkadaş, akraba ve çocuklarına bil'.
çok melüup yazıp göndermiştir. Büyük bir kısmının edebi 

muhtevaya sahip olduğunu tahmin ettiğimiz bu mektuplar

dan bugüne kadar sadece dokuz tanesi yakın dostu Refi Ce

vat Ulunay tarafından neşredilmiştir*. Rıza Tevfik'in 1922-

1934 yılları arasında Ürdün ve Lübnan'dan, kızı Munise Ba~ 

şıkoğlu'na gönderdiği mektupların ise ancak bir kısmı eli

mizde bulunuyor. Rıza Tevfik'in mektuplarından ellerinde bu
lunduranlann bunları bir an önce neşretmelerinin Türk kül

tür ve edebiyatına büyük bir hizmet olacağı kanaatindeyim. 

Burad~ son olarak, Iııza Tevfik'in Prof. Edward G. Bröw
ne'a yazıp gönderdiği mektupların fotokopilerini Türkiye' 

ye getirmekle Türk kültürüne büyük bir hizmet eden Sayın 

Em. Dz. Albayı Yavuz Senemoğlu ile bunların varlığından 

beni haberdar eden ve burada neşrettiğimiz mektuptaki ba
zı mü§killeri halleden ağabeyim Doç. Dr. Mehmed Çavuşoğ
lu'na teşekkür etmek isterim. 

Yeniköy /28 Teşrin-i evvel 1321 

Muallim-i fazilet-mend Profesör Edward Browne Cenab

lanna 

üstad-ı muhterem efendim hazretleri 

Tarih-i Edebiyat-ı Osmaniye'nin beşinci cildine mukad

dime olmak üzere -lütfen bendenize- irsal buyurmuş oldu
ğunuz mütalaatı aldım ve kemal-i dikkatle tetebbu ettim. 

* Refi Cevat Ulunay, Rıza Tevfik-Şiirleri ve Mektupları, İs

tanbul 1943. 
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Rıza Tevfik'in Prof. Edward G. Browne'a gönderdiği mektubun 
ilk sahifesi. 

37 



RIZA TEVFİK'İN MEKTUPLARI 

Böyle bir hizmet-i mühimme ve meşkurenin uhde-i fazı
la.nelerine tefviz edilmiş olması hakikaten bir «tevcih-i vecih)) 
dir. Zat-ı aliyyelerine bu hususda cüz'i bir hizmet edebilirsem 
bendeniz için şereftir. Binaenaleyh bir mülahaza-i tenkidiye 
tertib ettim, nazargah-ı fazırnnelerine arz ediyorum. 

Biraz geciktimse afvınızı istirham ederim. Bazı şuara ve 
muharririne ait olmak üzere bast ettiğim mülahazatı tahkim 
etmek mecburiyetiyle yine o zatların eserlerinden bazı vesa
ik-i mu'teber~ ( documents) irad etmek lazım geldi. Mektub-ı 
acizanemin teahhuruna bundan başka hiç bir sebep yoktur. 

Mukaddimenizin hey'et-i umumiye ve taksimat-ı esasi
yesine hiç bir mühim ta'riz ikame edilemez; vuku-ı hale pek 
mutabıktır. Yalnız bir iki noktası hakkında bir iki söz söy
ledim. Ondan maada .Akif, Reşid, Cevdet, Münif ve Ahmed 
Vefik Paşa'lar için bazı mütalaat-ı tenkidiyye beyan ederek 
eserlerinden nümune gösterdim ki bunların ancak tafsilat-ı 
bahse taalluku olabilir. Eğer bu ma'ruzatım zat-ı fazılanele
rince şayan-ı nazar görülecek kadar kıymeti haiz olursa if
tihar ederim. 

Baki ihtiramat-ı füikamın kabul buyurulmasını ve te
veccühatınızın deva,mını istirham ederim efendim. 
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MUKADDİME-İ KİTAB-I HA.MİS HAKKINDA 
MÜTALAAT-I ACİZANEMDİR 

Evvel · emirde edıb-i muhterem müteveffa Mr. Gibb'in si
yak-ı nazarını gayib etmeyip mes'eleyi o nokta-i nazardan 
telakki etmek mecburiyetindeyim. Eserin ruhu budıı:-r. 

Mr. Gibb Osmanlı hükumetinin ta bidayet-i teessüsün
den beri Türkleri medeniyet-i maneviye-i İran'ın şakirdi, hat
ta esıri göstermişti~ Bu, pek doğrudur. Fakat edebiyat-ı Os
maniye'nin zaman ve mekan zarfında geçirmiş ve bugün 
dahı geçirmekte bulunmuş olduğu safahat-ı tekamülü (the 
phases of evolution) sırasıyle tetebbu ve tedldk ederken ede
biyatımızı bu esaretten ser-azad edebilec-ek bir kudret ile 
sahne-i terakkıye atılan h'immet-perver şairleri parmalcla 
gösteriyor ve muvatfakıyetsizliklerinin başlıca sebeplerini de 
keşf ve izah etmeye çalışıyordu. Müteveffa Mr. Gibb'in nok
ta-i nazarı hasseten bu idi. 

Bu esaret Selım-i salis devrine kadar devam etti. Selım-i 
salis devri nihayeti ve Mahmud evaili lıayat-ı ictimaiyemiz~ 
de hem siyaseten (political), hem usııl-i terbiyece, hem add.t
ça, hem askerlilcçe, idare-i mülkıyece, edebiyatça (ilah. ete.) 
mühim tahavviiilata re's-i tarih add olunmağa layık 
bir devr-i teyakkuzdur. Bu devirde her vech ile bir teceddüd 
meyli (tendency of innovation) zahir idi. Birtakım ıctibat ve 
ahval ve zuru.f ( surroundings) icbariyle bir mahrek ( orbit )-i 
gayr-ı muayyen ta'kıb eden bu meyl, vakıa müessirdt-ı mdzı
ye (factors of the past) neticesi olmak haysiyeti ile birçok 
muhtelif kuvvetlerin muhassalası (resultant) idi. Hatta ana
sırını edebiyatın saha-i şümulü haricinde aramak lazım ge
lir: Sultan Mahmud'un Yeniçeri Ocağı'nı mahv ve ilga· et~ 
mekte kendi tac u tahtı ve sülalesi için menfaat görmesi; 
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Koca Sekbanbaşı'nın idare ve terbiye-i askeriyeyt ıslah et
mek ve esliha-i cedıdeyi kabul ettirmek için yazmış olduğ·u 

meşhur layihada gösterdiği esbdb-ı siyasiye ve zarurfit-ı ic

timfiiye gibi ilah. ete. emsali çoktur. Fakat diğer taraftan 

bakılırsa> yani zamanımıza nisbetle mülahaza olunursa> ce
reyan-ı terakkiye yeni bir istikamet verecek bir kuvvet-i ib

tidaıye (initial force) idi. Binaenaleyh bir sebeb-i mühim idi. 
Böyle bir kuvvet, cemaat-ı beşeriye gibi mu'dil (compound) 

bir kitleye te'sir edince hiç bir vakit tek bir netıce hasıl et
mekle kalmaz. Yalnız bir nevı tahavvülata sebep olmaz. Bir
çok dahilı terettübat (rearrangements) husule getirir. İşte 

bizde de öyle oldu: Siyasiyatta, emr-i maışette> elbisede, teş
rıf at (ceremonial) hususunda vakı olan tahavvülatı bıraka

lım. Yalnız edebiyat aleminde birçok temevvücdt peyda ol

du ve birçok yeni yeni cereyanlar husule geldi; fakat aksine 
akıntılar (counter-currents) clahı te'sırini göstermeğe baş

ladı. Zat-ı f azilaneleri filhakika en kuvvetli ve en bariz ( pro
minent) olan cereyanı yani Fransa'ya giden akıntıyı, şdyan-ı 

hayret bir ihata, hakımane bir şümul-i nazarla pek güzel 

resm ü ta'yin buyurmuşsunuz; fakat sairleri için lüzumu ka
dar sarahat yok zannederim. Şu mufassal arızamda yerleri
ni arz edeceğim. Halbuki yalnız edebiyat-ı Osmaniye'deki te
mayülat-ı terakki-perverane birkaç kola ayrılmıştı: Lisanı 

sadeleştirmek, terkibleri kırmak, cümlelerin revfibıtını çözüp 

mümkün olduğu kadar kısa kısa yazmak, tabiat ve zevk-i se

lime muvafık olmayan suver-i haydlat-ı Acemaneden ve on
ları ifadeye vasıta olan eski teşbihat ve istidrattan vazgeç

mek, hulasa o zamana kadar edebiyat aleminde her vech ile 

hüküm-ferma olan örf-i müstahsene, sünnet-i kudemaya 
(traditions of former generations) karşı hareket etmek gibi 
birçok teşebbüsata müncer olmuştu. Binaenaleyh bu hare
ket-i kuyud-şikem~nenin en mücerred düsturu (the most 

abstract f ormula) bütün «traditiom) Zarı yıkmak! .. cümlesiyle 

ifade olunabilir. Evet hakiki bir ihtilal vardı diyebiliriz; çün
kü Fransa'da dahi, Amerika'da dahı her ne sebeple olursa 

olsun ihtilalin başlıca sıfat-ı kaşif esi ( caracteristic) bu düs
türun mazmunu olan meyldir. Fakat biz edebiyatta bu te

şebbüsatın cümlesinde lıakkıyle muvaffak olduk mu? Ben
deniz pek zannetmiyorum. Bu ikinci noktayı da biraz ilerid~ 
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ızah edeceğim. Fakat şu teşebbüsatın lcısmen tahakkuk edip 
de kısmen akım kalmasına sebep nedir? 

«We cannot justly determine the relative importance 
of mighty changes eff ected while we are looking on. Page IV» 
buyuruyorsunuz. Vakıa bu umum tahavvülatnı medeniyemiz 
için pek doğru bir hükm-i ıtirafıdir. Filhakika koskoca bir 
cemaati alt üst eden esbab-ı muhtelifenin cümlesi yegan ye
gan malum ve mazbut olabilseydi «parallelogramme des for
c_es}) kaidesini terakkiyat-ı Osmaniyeye tamamiyle tatbık ede
rek mahrek-i tekamülünü «mathematically)) ta'yın edebilir
dik. Fakat maatteessüf burada ulıım-ı sahiha-i sabite ( exac. 
and posit. sciences) sahasında değiliz. Zat-ı aliyyeleri bu ta
havvülat-ı külliyenin en umumi sebeplerini ( dördüncü sahi
! enin nihayetinden beşinci sahi! enin ortasına kadar gelen 
parçada) pek güzel ifade etmişsiniz. O, kafi! .. Yalnız bura
cıkta bir kayd lazım gelirdi. Evvela sırf tahavvülat-ı edebiye 
dairesine rücu ederek hangi noktada ve ne mertebede Acem
likt~n kurtulup Avrupalılaştığımızı ta'yinen beyan buyur
manız daha hoş, daha müfid ve daha vazıh olurdu. Şimdi 
mülahaza-i f azılaneniz pek doğru olmakla beraber muhta
sardır sanırım. Burada biraz izahat arz edeceğim: 

Zat-ı fazılaneniz altıncı sahifenin orta yerinde, şöyle de
miştiniz: 

«Not only have the canons of taste been revolutionised, 
but the whole conception of poetry has become absolutely 
changed.» Evet işte yalnız bu iddia ta'rız götürmez! Çünkü 
yalnız_ bu hususta hakkıyle muvaffak olduk. Yalnız ((estet
hics)) nokta-i nazarından Avrupalı ve daha doğrusu Fransız 
olduk. Yalnız bu dairede Acemliği öldürüp dzadegı kazandık! 

Eski edebiyatımızın en büyük kusuru, en afv olunmaz 
kabahati ne idi? Pek tumturaklı, pek mükellef ( charge) ol
ması mı? .. Hayır, çünkü Fransız edebiyatına şiddetle mukal
lid olan şimdiki «Edebiyat-ı cedıdeMniz dahi bu hususta es
kisinden pek aşağı kalmaz! -Terkıblerin, izti,fetlerin, vasfı 
terkıbılerin mevcudiyeti mi idi? .. O da değil! .. Çünkü bugün-
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lcü lisanımız hala aynı cinsten, aynı anasırdan olan terkıb- · 
lerle) izaf etlerle adeta meşbuiyyet ( oversaturation) halinde
dir!- Arap ve Acem elfazının kesretle bulunması mı idi? .. 
Hiç zannetmem! .. Çünkü kelime hususunda Arap ve Acem' 
in nıinnetinden pek çok zaman daha kendimizi kurtarama
yacağımız şöyle dursun, bugünkü edebiyatımız, mevcut olan 
ile de kanaat etmiyor da eski kitaplardan, kamilslardan ga
rib y'arib kelimeler araştırıyor; unutulmuş_, hatta ölmüş ( de
ad) kelimeleri çıkarıp ihya ediyor ve onlarla güzel ve ahenk
dar terkıbler yapıyor. «Şegaf-zede)), cdıraje-nüma>> gibi vasf-ı 
terkföıler «fabriquer)) ediyor. Şu takdirde Paul Verlaine, E. 
Verhaern gibi şairlere talclıden yazılmış bir manzumenin,_ cm

laşılmamak hususunda, N ef'ı'nin veyahut N abı'nin bir ka
s2desinden pek aşağı kalır yeri yoktur. Yalnız aralarında bir 
mühim fark var: Bugünkü lisan-ı edebimiz dahı pek aris
tokrattır, ekseriyet-i halkın kalbine bir şey söylemez. ·· Fa
kat elsine-i ecnebiyeden müstear (borrowed) olan anasır-ı 
ifadeyi, yani kelimatı anlayan bir kimse manasını da anlar. 
Eğer daire-i idrakinden haric bir şey beyan edilmemiş ise! 
Fakat eski edebiyatımızdan bir mana çıkarmak için yalnız 
lafzen ifadesini anlamak kafi değildir! O kadarcıkla bir fikr-i 
sarıh hasıl olamaz! Çünkü eski moda üz.re yapılan teşbihat 
ve istiarat, tarz-ı tasavvur ve tahayyül, behemehal bir «tra
dition» üzerine mebni'dir: Hayat-ı maziyenin hurafat-ı muz
limesine istinad eder. Mesela: 

<<Niih felek)) (nine spheres), <<kubbe-i lacivc~rd-fam, rııie 

na-fam» gibi ta'birat eski Yunanilerin, Batlamyus ve Hesi
ode'un «cosmogony)) sjne istinad eder. Bu bdtıl malumatın 

menbaı da bizim eski usul üzre kaim olan medreselerimizde 
hala hüküm-ferma olan ccskolastik» murdarlığıdır. 

«Ay'ne~i hatırım jeng-pezir-i melal olduh) istiaresi, eski 
uemanlarda lcullanılan ve bize Romalılardan intikal eden 

m-a"deni ayın.eler için cloğrudur. 

«Ştine-i kalbim tar-ı zülfüne dolaştı!» deyen eski zaman 
şairinin <<saçlarına aşılı oldum)) demek istediği bir dereceye 
kadar istişmam olunsa bile bir «kalb» ile bir «tarah teşbıhin::, 
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de ne gibi münasebet olduğunu taakkul edebilmek için eski 
tahta taraklarımızın (kalb) şeklinde olduğunu bilmek lazım 
gelir. «Dıvanen oldıım! .. Zencır-i zülfün beni esır etti. Çeşm-i 
gazalin beni sahra-yı cünuna saldı. Başımda leylekler yuva 
yapıyor!» sözleri bir Avrupalı için, hatta Avrupa terbiyesin
de büyümüş bir 1'ürk için gayet tatsız bir muammadır. Hak
kıyla halledip ondan bir mana çıkarabilmek için birçok ma
sallar bilmeli! .. Avrupanın «tuvalet» ve «coiffure>)ünü kabul 
etmezden evvel bizim kadınlarımızın saçları örgü örgü (tres
ses) idi. Bunu der-hatır eden bir Türk «zencir-i zülf» istiare
sinde şairin tarz-ı tahayyülüne dair bir fikir hasıl eder. Ley~ 
la'nın aşkıyle divane olup sahralara düşen KayN Amirı 
(Mecnun!) nam zatın hakkında meşhur olan rivaydtı bilen; 
ve yine bu aşıkın Leyla hakkında söylemiş olduğu tevatür 
olunan şu: 

Lillah ya~ zabeyati'l-ka'i kulne ıena 
Leylaye min kunne em Leylaye mine'l-beşer* 

beyt-i ma'rilfunu tahattur eden bir adam yukarıda misal 
olarak zikrettiğim cümle-i şairanenin manasını -bilcümle 
gavtimız-ı nikatiyle!- anladıktan başka şairin ma'rifet-per
dazlığı için de bir fikir beyan edebilir. 

Temas-ı nazara bile razı olmayacak kadar vakur, fakat 
bir cazibe-i sehharaneye malik mukavemet-suz bir güzel çeh
re! .. Bu, şimdiki şairler için de bir «bijoun, bir «tresor))dur. 
Fakat bizim eski şairler böyle bir çehrenin etrafında lakayda
ne duran büklüm büklüm saçları yılana teşbıh ederlermiş. Bu 
dalalet ( aberration )-i hayali ma'kul bir suret üzre ta'rıf 

edebilmek için meşhur Husrev'in «Genc-i şaygan)) mimiyle 
pek kıymetdar bir hazinesi olduğunu ve iki tılsımlı ejderha 
-ile mahfuz bulıtnduğunu bilmek ıcab eder. 

Bundan ziyade misal arz etmeğe hacet yoktur. Eskile
rin her teşbıhinde, her şekl-i hayalinde böyle «traditions»
larla, «mythes,>lerle sıkı bir münasebet 1;ardır. Hatta bu da-

* <<Allah için söyleyiniz bize ey çöl ceylanları: Ley lam sizden 
mi, yoksa insan soyundan mıdır?» 
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ımetlere yegane sebep -filcr~i acizanemce- eski şairlerimi
zin fıtraten zevksiz ve tabiatsız olmalarından ziyade, masal
larla perverde (reared) olmuş bulunmaları ve yine bu sebep
le daima hurafc2t~ı evveline riayeti, «esthetics)) bahsinde bir 
din (religion) gibi telakkı etmiş olmalarıdır. Fransa'nın en 
büyük ve en bahtiyar şairlerinden J ean Lahor ( H enri Caza
lis) tekmil eserlerinde şarklıların isti'arat ve t-eşbihtitını alıp 

kullanır. Felsefesi ise Mevlana Celaleddin-i Rümi'nin şakir
dinden başka bir şey olmadığını sarahaten isbat ediyor. Va
kıa Panthei.sme Idealistic şarka mahsus değildir; fakat La
hor'unki şeklen, ıstılahen Mevlana'nın Mesnevı'sindeki felse~ 
fenin tamamen aynıdır. Fransa'nın payitahtı olan Paris'den 
ziyade Benares şehrine münasebeti vardır. Fakat biz onları 
mütalaa edince gaşy oluyoruz. Teşbihlerine, isti'arelerine 
hayran oluyoruz. Bizim malımızı bizden alıp yine bize satan 
bu şairin şu mıwaffakıyet-i sihirbtizanesi nereden geliyor? 
Teşbıhlerinin hurafat ile münasebeti olmamakla beraber bi
zim şark hayfilatına menba' olan ruhumuza munis olmala
rından ileri geliyor! Demel-c ki bizim suver-i teşbıhatımızın 
kusuru mutlaka -iddia olunduğu gibi- şekl-i hayalin iğrenç 
olmasında değil, hu raf ata isnad etmek için o hale getirilmiş 
olmasındadır. Basit bir isti'drenin, «isti'are-i tahlUiye>)ye na
zaran pek «tolerable)) olması da bunu isbat eder. Müraat-ı na
zir san'atı diye eskilerce ma'rilf ve ziyadesiyle mu'teber olan 
o münasebetsizlik her şeyden ziyade eski edebiyatı bugünkü 
batnlar (generations) nazarında menfur eden sebeplerden 
biri, belki de birincisidir! Bendenizin bu mese'elede fikrim 
budur. Fakat zann buyurulmasın ki eski edebiyatı bugün ih
ya etmek isteyen budalalardanım! .. Asla; bu, bendeniz için 
mümkün ve mutasavver olamaz! Yalnız şunu arz etmek is
tedim ki bu mes'eleyi hiçbir !cimse bendenizin arzıı ettiğim 
kadar tahlılı ( analytical) bir sıyak-ı nazarla mütalaa et
memiş! Halbuki bu «dead culture))de bir ders-i hikmet var: 
«L'art est conventionh) deyen iddia erbabı için bir ibret var. 
Çünkü eğer san'at hakikaten ((conventional)) ise bizim «clas
sic)> edebiyatımızdan daha muvafık, daha ibret-bahş bir mi
sal bulunup gösterilemez. Sırf ((conventionn üzerine müste
nid olan bir san'at işte böyle bütün bütün ölür (dies), mahv 
olur! Halbuki ciddi bir san'atın daha metin esasları, da.ha 
feyizli menabii vardır. Biz şimdi o esasları, o menabii Avrupa' 
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da ve bilhassa Fransa)da bulduk!.. ....,...,.,,.,.,,.,u,.., budur! Lakin 
san'atın az çok (convention) ile dahi münasebat-ı zaruriyesi 
olacağından bugün bizim Fransız mukallidi olan edebiyatı
mızın da Fransa'nın «conventional)) olan zevkine taklıden, 
((par snobisme» naklettiği hususiyat-ı ecnebiye dahi tıpkı es
ki edebiyatımızın· «factice» olan cihetleri gibi az zaman zar
fında izmihlale mahkumdur.* 

Avrupa'ya teveccühümüzün bidayet-i tarihini gösterecek 
olan şıı devr-i ahıre gelinceye kadar bilcümle şuardmız ile 
beraber zurefa-yı millet (les beaux esprits), «ka'be-i edeb)) 
tanıdıkları ma'bedi bu noktada bina etmişlerdi. Biz onu yık
tık!.. Şimdiye kadar c<zevk-i edebı)) de Acem efsaneleri üzre 
müstenid olan «sünnet-i kadıme» gayet mukaddes ve vaci
bü'r-riayet addolunuyordu; bu kanun-ı zevk haricine çıkn 
mak adeta «yasak» tı. Biz, küstdhane, fakat terakkı-perve" 
rdne bir hatve ile üzerinden atladık, haricine çıktık. Hatta o 
adat-ı edebiyye ve müraat-ı fikriyyemizi o kadar unuttuk ki 
meşhur Kemal'in Celaleddin-i Harzemşahi mukaddimesinde 
dediği gibi;· «Divanlarımızdan biri mütalaa olunurken insan 
muhtevı olduğu haydlatı zihninde tecessüm ettirse, etrafını 
ma'den elli (tiken-dest), deniz gönüllü (derya-dil) ayağını 
Zuhal'in ( Saturne) tepesine basmış, hançerini Mirrıh'in 
(Mercury) göğsüne saplamış memduhlar ... feleği tersine çe
virmiş de kadeh diye önüne koymuş, cehennemi alevlendir
miş de dağ diye göğsüne bastırmış, bağırdıkça arş-ı a'la sar
sılır, ağladıkça dünya kan tufanlarına gark olur aşıklar; bo
yu serviden uzun, beli kıldan ince, ağzı zerreden ufak, kılıç 
kaşlı, kargı kirpikli, geyik gözlü, yılan saçlı ma'şukalarla ma-

* Şu mütalaatım sırf şahsidir; «lieux communs» haricinde 
olduğunu da derk ü iz'an ediyorum; fakat muhakematımda o dftire 
içinde mahbus olmaktan fıtratan hoşlanmam. Çünkü bu gibi mesa
ilde «suffrange universal» taraftarı değilim. Bu hususta zat-ı H\zıla
neleriniz bendenizden hem daha derin, hem daha şümullü görebile
cek kadar ma'lümat-ı külliyeye sahip olduğunuzdan şu mülahazat-ı 
şahsiyemin doğru olmadığı nazar-ı alilerinde sübut bulursa bittabi 
kabul buyurmazsmız; lakin şu takdirde fikr-i alinizden bendenizi 
mahrum buyurmamanızı istirham ederim ve minnetdarlığımı isbat 
için her zaman zat-ı fazıla.nelerine mUftehlrane hizmet edeceğimi 
va'd ederim. 
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lamal göreceğinden kendini devler, gulyabaniler aleminde 
zanneder.))* 

Evet edebiyat namzna ((apocalyptic» bir rü'ya goruyor
muşuz; bir «fantasmagory)) aleminde imişiz de haberimiz 
yokmuş! Bu tatlı rüyanın «lethargy))Si ile ölüm haline gel
mişiz! .. İşte o zaman Avrupa-'dan -sizin ma'ntidar ve güzel 
teşbihiniz üzre- Sur-ı İsrafıl bizi ihya ederek bu durgun 
memleketi mahşere çevirmiş! Şimdi uyandık. Tabiatın o na
zar-rüba, o dil-firib cemaline kendi gözlerimizle bakıyoruz. 
«Normab) bir bakışla bakıyoruz. Bize onun na-ma'dud me
nazırı, na-mahdud ufukları ne ilham ederse onu tasvir edi
yoruz! Hayat-ı beşerin muhtelif ve mütelevvin sahne-i (sc
ene) istihalatı ruhumuza ne ma'na ifhdm ediyorsa onu tak
rir ediyoruz. Şimdi kendimize geldik! Bizi bir hab-ı atdlet 
içinde boğmak ve öldürmtk isteyen bu çirkin kabusu ( cauc
hemar) akıbet biz bir hamlede yere serdik, öldürdük! Hu
lasa Acemlikten kurtulduk! Bunlar hep doğru! Hem pek 
doğru! .. Lakin, Acem'e arz-ı ihtiyaçtan büsbütün kurtulduk 
mu? .. Müteveffa Mr. Gibb bizi her vech ile Acem'e ihtiyac
tan kurtarabilecek bir şair, Rüstem ( Persian H ercules) gibi 
bir «Kahraman-ı kalem)) bekliyordu. Adeta beni İsrail'in bir 
Messie beklediği gibi bekliyordu. Bu Kahraman doğdu mu? 
Bisde de bu Dante geZdi mi? Hayır, maatteessüf hayır! .. Çün
kü hır.günkü müceddid şairlerimiz eski kasıdecilerimizden zi
yade Acem'in lisanına muhtaçtır. Vdkıa artık fikrimiz, his
simiz Avrupalıdır. Evet! .. Fakat o ince, o e:m fikirleri .. o rakik 

* Bu isti'areler yukarıda arz etmiş olduğum hurafatdan tec
rıd (abstraction) olunduktan sonra böyle keyfi (arbltrary) bir vech 
ile terkıb olununca ne kadar (abımrde) görünüyor! .. Şayan-ı dik
kattir. Halbuki «ahen-dest» isti'llresi batıl ise Avrupalıların «chan
celler de fer!» ve İngilizlern «İron Duke» isti'areleri de öyle olmak 
lazım gelir. <<Kılıç kaşlı» isti'aresine gelince, J. Lahor bunu ve em
salini pek güzel ve pek mevkiinde kullanmış. Illusion nam kitabında 
«l'amour d'Antan manzumesini lütfen okuyunuz!.. «Derya-dil, teş

bihine gelince, dull of mysteries, deep, emotive~ olan bir adamın 
gönlü (heart) hakkında hiç fena bir tabir olmaz sanırım. Bunlar o 
kadar batıl değildil'. Bendeniz bunları bugün dahi kullanmaktan 
utanmazdım. Yalnız, Ştihname hayala.tından muktebes olan diğer 
tasavvura.t (monstrons) 'a.ır. Külliyen batıl ve merdüddur. 
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ve samimi hisleri ... o parlak ve zarif hayalatı ifade ve tasvir 
edebilmek için -uzun bir medeniyetle terbiye görmüş, neza
ket kesb etmiş- kabiliyetli bir lisdn-ı şfr ü edebe muhtacız 
ki, onu, ancak Acem'in o rengarenk ifadelere müstaid ve mü
said olan kelimat-ı ahengdarı ile yapabildiğimiz terkföler, 
vasf-ı terkıbiler sayesinde vücuda getirebiliyoruz. Bu husus~ 
da Avrupa'dan tek bir kelime bile almadık! .. Muamelata .ait 
olrnak üzre lisanımızda «kontrata, iskonto, istatistik, sikvest
roxı ilh. gibi birçok İtalyan şeklinde kelimeler var. Sınaat (in
dustry) ve hır Jete aid İngiliz kelimeleri de nadir değil! .. Fa
kat edebiyat lisanında Acem'in bulunduğu yerlere hiç bir 
frenk ayak basamadı. Bu nokta şayan-ı dikkattir. Ve Acem' 
in bu hususda Avrupa'ya bile kat'iyyen galebe etmiş oldu
ğunu gösterir. (Vakıa bu te'sıri edebiya~ sahasında değil, «lin
guistic)) sahasında mütalaa edip esbab-ı milcibesini de orada 
aramak daha muvafık olursa da her halde lisdn-ı Acc2m'in 
bu kabiliyet-i edebiyesi dahı -fikr-i acizanemce- esbab-ı 
mühimmeden biri olmak haysiyetini daima muhafaza eder.) 
Demek oluyor ki Acem'in yalnız nüfüz-ı ma'nevısinden kur
tulabildik. Lisan-ı şiir nokta-i nazarından esaretimiz eskisin
den farklı değildir. Yalnız daha az «despotic»dir. M03ela: 

Hamid Bey'in «Kürsi-i istiğrak)) namındaki man'Jıflme-

sinden intihab ettiğim şu kıt'ayı lütfen gözden geçiriniz! .. 

Od.ur hiçı-i ma:gi, lücce-i surh-ı meşiyyetde ! 
Bu, tariki-i müstakbel, kebüd-ı sermediyyetde! 
Durur bir kibriya-yı bi-nihayet nuru zulmetde; 
Beriber cümle mevcudat u eşya hep muhabbetde! .. 

Bu güzel şiirde ( odur, bu, durur, 'bir, hep) lafızlarından baş
ka Türkçe kelime yok! Hem bunların da yine çoğu revabıt-ı 
kelamiyeden olan «edevat)) cinsinden! .. 

Bir de eski şairlerimizden N edim'in bir kasıdesinden al
dığım şu iki beyitlere bakınız; rica ederim: 

Gel ey fas-lı baharan!.. Maye-i aram u habımsm!.. 
Enis-i batının, kam-ı dil-i pür-ıztırabımsın! 
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Dehan-ı goncayı baz et! .. Zeban-ı süseni ter kıl!.. 
Şikest-i tevbeye dahl edene hazır cevabımsın!.. 

Şimdi zamanımız edebiyatının -Fransız modeline (model) 

göre- müceddidi olan Hamid ile eski Nedım'in ifadece ne 

farkı var? Yoksa Hamid'in iki beytini herkes, Nedım'in şu iki 

beytinden daha kolay mı anlar? .. 

Şu arz ettiğim misaller talıkım-i dava için iltizamen inti

hab olunmuş nümuneler kabilinden değildir. Yani istisnaat 

teşkil edecek kadar nadir değildir. Bilakis o kadar çoktur ki, 

edebı olmak iddiasında bulunan hangi kitap açılsa ibarede 

Acem terkıblerinden geçilmez. Yalnız mana bittabi Avrupa

lıdır. Binaenaleyh hala Acem'in elinden tamamiyle yakamı

zı kurtaramam,,şız. Hem pek çok zaman daha kurtaramaya

cağız da! .. 

To be immediately continued! 



HIRİSTİYAN ~ ALMAN OKULLARINDA 
MÜSLÜMAN - TÜRK ÇOCUKLARININ 

DİNİ EGİTİM VE ÖGRETİMİ 

Salih Zeki ÖNSÖZ 

(Stutgart Başkonsolosluğu 
Eski Eğitim Müşaviri) 

Almanya'da sayıları yarını milyonu aşan Türk çocuk ve 
gençlerinin eğitim ve öğretimlerinde en önemli konulardan 
birisi onların dini eğitim ve öğretimleridir. Yurt !dışındaki 
Türk çocuk ve gençleri için bu sahada birşeyler yapıldığını 
söylemek güçtür. Hıristiyan bir toplumda çocuğunun dini 
hüviyetini korumak vatandaşımıza düşmüştür. Yazımızın 
birinci bölümünde Alman - Hıristiyan dini eğitimi teori ve 
uygulaması, ikinci bölümde Türk çocuklarının durumu ele 
alınacak, son bölümde ise bazı çözüm yolları ortaya konula
caktır. 

ALMAN OKULLARINDA 
HIRİSTİYAN DİN EÖİTİM VE ÖÖRETİMİ 

Alman eğitiminde dini eğitimin yeri-.oldukça önemlidir. 
Dini eğitim daha okul öncesi çağda anaokullarında başla
maktadır .. Almanya'da anaokullarının .,büyük bir ~kısmı ka-
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tolik ve protestan kiliselerine aittir. Bu eğitim kurumların-· 

da dini eğitim hedefi olarak çocuklara dini sevdirme, ilk dini 

motifleri ve kavramları tanıtma ve benimsetme esas alınır. 

incil'den hikayeler, ilahiler öğretilerek, dini bayram ve gün-

ler kutlanır. 

5-6 yaşları arasında anaokuluna devam eden çocuk da

ha sonra semtinde bulunan ilkokula başlar. Bu okul da bir 

katolik veya bir protestan ilkokulu olabilir. Böyle bir okul 

hangi mezhebe aitse, o mezhebin. dini terbiyesi· verilir. İlk 

okul birinci sınıftan itibaren din dersi haftalık dets planında 

yer alır. Haftada iki saat olan din dersi, sınıf öğretmeni ve-

ya bir kilise görevlisi tarafından veriiir. 

Sınıf öğretmeninin din dersi verebilmesi ıçın ilgili ki

liseden din dersi verebilme ·yetkisini alması gerekir. Mezhep, 

okullarında ve diğer okullarda sınıfta bir duvarda haç bu

lunması talimattır. Sabahleyin derse bir dua ile başlanır ve

haftada iki· saat idin dersinden başka haftalık ders progra

mında bir saatlik kilise ayini yer alır. Okulun açılış ve bitir-

me törenleri kilisede yapılır. Derslerden sonra devam edilen 

kiliseye ait te'sislerde boş zaman değerlendirme çalışmala

rı, ev ödevlerine yardım, kilise görevlileri nezaretinde yapı-
lır.· · 

Dört yıllık ilkokuldan sonra gelen çeşitli okul tipleri de, 

bir mezhep okulu olabilmektedir. Bu okullarda 13. sınıfa ka-

dar, yani lise olgunluk diploması alıncaya kadar haftada en 

az iki saat din dersi verilmektedir. Ayrıca bir saat de kilise-

de papaz tarafından dini ayin yapılmaktadır. 

Din dersine devam etmek mec huri olmamakla beraber, 

çocuğunun bu derslere katılmasını istemeyen veli okula bu-

nun için bir de dilekçe vermek mecburiyetinde tutulmuştur~ 

Bütün bu hususlar Alman Anayasalarında ve okul yasaların

da yer almıştır. 

Alman yasalarında dini eğitim 

Alman anayasasının c(Temel Haklar» bölümünde, 4. nıad-

50 



SALİH ZEKİ ÖNSÖZ 

denin 1 ve 2. bendlerinde «her şahsın inanma hürriyeti ol
duğu, istediği dini seçebileceği, dini ibadetlerini rahatsız edil
meden yerine getirebileceğin belirtilmektedir. Aynı bölümün 
7. maddesinde 2. bendde «çocuğun din dersine devam etme
sine anne ve babasının karar vermeye hakkı olduğu» ve 4. 
bendıde ise din derslerinin düzenli bir ders olarak okullarda 
yapılacağı, bu derslerin dini cemaatların esaslarıyla muta
bık kalınarak devlet kontrolü altında verileceği bildirilmek
te ve «hiç l)ir öğretmen arzusu hilafına din dersi vermeye 
zorlanamaz)) denilmektedir. 

Eyalet anayasalarında yukardaki maddeler yer almak
tadır. Kuzey Ren Westafalyası Anayasasında 13. maddede 
ayrıca «Din dersi verecek öğretmenin ilgili kilise veya dini 
cemaattan bir sertifika alınası gerektiği, din dersi için eği
tim planı ve kitaplannm kilise ve dini cemaatle birlikte tes
bit edilmesi ve öğı·encinin din dersinden nıuaf tutulması için 
velisinin karşı arzusunu, yazılı olarak belirtmesi geırekt:iği» 
yer almıştır. 

Hııistiyan din eğitiminin hedefleri 

Alman okullarında dini eğitimin hedefleri toplumda mey
dana gelen gelişmelere göre şekillenmiştir. Savaş sonrası yıl
larda daha. ziyade dini inanç, kilise bayramları, İncil öğre
ti.mi esas alınırken, sonraki dönemde kiliseden ayrılmalar ço
ğalınca, dini eğitim çocuğun toplum ve kendi dünyasında 
karşılaştığı problenıleri çözmek için sosyal-pedagojik çözüm 
yolları gösteren tarafsız bir role bürünmüştür. Günümüzde 
ise. c<İnsani problemlerin inanç olmadan boş ve manasız ol
cluığw> kabul edilerek, dini inanç dünyası esas alınmış, bu
nunla çocuğun toplumda ve kendi dünyasında karşılaştığı 
problemlerini inanç yolu ve yardımıyla çözmesi esas tutul
muştur. 

Alman okullarında hıristiyan dini eğitimi, nasıl geı·çek-
leştirilmektedir? · 

1 - Bütün ders planları dini bayram ve günler dikka
te alınarak yapılmaktadır. Bu dini bayram ve günler için 
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çeşitli derslerde hazırlık ve çalışmalar yapılmaktadır. Okul

da hazırlanan bu çalışmalar daha sonra velilere gösterilmek

te, onların da bu faaliyetlere katılması sağlanmaktadır. 

2 - Her gün derse bir dua ile başlanmaktadır. 

3 - Sınıf haçın dışında, dini bayram ve günlere göre 

süslenmektedir. 

4 - Sınıf öğretmeni dini konuları yalnız din dersinde 

değil, çeşitli derslere dağıtabilmekte veya diğer öğretmenler

le birlikte hazırlayabilmektedir. Böylece bir okuma parçası, 

bir gezi, bir ilahi, bir resim dini eğitim ve öğretim açısından 

kullanılmaktadır. 

5 - Öğrenciye doğduğu şehrin ve memleketin dini. ve 

milli adetleri tanıtılmakta, sevdirilmekte, bu günlere iştirak 

edilmekte, buradan hareketle memleket sevgisi ve başkala-

rım sevme duygusu verilmektedir. ' 

6 - Öğretmenlik mesleğinin sevme ve başkalarına ör

nek olma mesleği olduğu dikkate alınarak, dini ibadetlere 

öğretmenin de katılması ve öğrencilerine örnek olması is

tenir. 

7 - Okul ve kilise birçok konuda işbirliğine gitmekte-

dir. 

Din dersi ve din dersi öğretmeni 

Almanya'da ilkokul ve ortaokul sınıf öğretmenleri din 

derslerini isteyerek okutmaktadırlar. Zira onlar ((Eğitimin 

bir bütün olduğunu ve dini eğitimin de görevlerinin önemli 

bir kısmı olduğunw) meslek dergilerinde açıklamaktadırlar. 

Onlara göre ilkokulda çocuklar din derslerini ilgiyle takip 

etmektedirler. Dini hikayeler çocukların ilgisini çekmekte

dir. Okulda kutlanan bir dini bayram bütün öğretmen ve 

öğrencilerin katılmasıyla gerçekleştirilmekte, böylece bir bü

_tünleşme olmaktadır. 
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MÜSLÜMAN ÇOCUKLARI 

SALİH ZEKİ ÖNSÖZ 

Yukardan beri teori ve pratiği anlatılan bir dini eğiti
min verildiği Alman-hıristiyan okullarında yarım milyonu 
aşan müslüman - Türk çocuğu okumaktadır. Bu Türk - İs
lam çocukları kabul edelim veya etmeyelim hıristiyan ter
biyesi esaslarina göre yetiştirilmektedir. Anaokulundan baş
layan bu terbiye, diğer okullarda devam etmektedir. Ders
lere Alman arkadaşları ile birlikte bir dua ile başlayan müs
lüman çocuklar, haçın karşısında derslerini- dinlemektedir. 
Kasımın ilk haftasında Aziz Martin Fener bayramı için ha
zırlıklara katılmakta, fenerler yapmakta, onun için yapılmış 
şarkı ve ilahileri öğrenmekte, şokaklaııd:a elinde fenerle do
laşmaktadır. Aralığın ilk haftasında sınıfa üzerine dört mum 
dikilmiş bir çelenk getirilmektedir. Hz. İsa'nın doğduğu ka
bfil edilen 24 Aralığa kadar her hafta bir mum yakılmakta, 
Advent Hahileri söylenmektedir. Okula bir çam dikilmelde, 
Noel kutlanmakta, her sınıfta Hz. İsa'nın doğduğu ahırı tem
sil eden bir ahır yapılmaktadır. Weihnachten adına hediye
ler dağıtılmaktadır. Şubat ayında karnaval eğlenceleri için 
hazırlıklar yapılmakta, okuldaki eğlencelere Türk çocukları 
da katılmaktadır. Mart ve Nisan ayları Paskalya yortusu için 
hazırlıklarla geçmekte, yumurtalar boyanmaktadır, diğer 
elişleri yapılmakta, dini hikaye ve şiirler, ilahiler öğrenilmek
tedir. Bu büyük bayramlardan başka yılın çeşitli günlerine 
dağılmış dini günler de Alman okullarında· kutlanır. 

Alman anayasası, okul yasaları ve Alman okullarında 
bu kadar fazla Türk çocuğu olmasına rağmen neden Türk 
çocuklarına İslam din dersi verilmez? Bu durumun sebep
leri şöyle sıralanabilir: 

1 - Şimdiye kadar yapılan Türk - Alman eğitim gö-_ 
rüşmelerinde bu konu esaslı bir biçimde ortaya konulmamış
tır. 

2 - Almanya'da 1,5 milyonun _üzerinde Türk yaşama
sına ve bu Türklerin büyük bir kısmının en az 10 yıldan beri 
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Almanya'da bulunmasına rağmen bütün Alman resini ma

kamları Almanya'yı Türkler için bir göçmen ülkesi olarak 

kabul etmemektedirler. Almanya'da üçüncü büyük dini grup 

olan İslam dini, resmi bir din olarak tanınmamıştır. Hıris

tiyanlar kilise vergisi vermektedirler. İslam dini mensupları 

bu vergiyi hangi islami kuruluşa verebilirler? Şimdiye ka

dar böyle bir kaynağa sahip olunamaması dini eğitim ve öğ

retimin gönüllü kuruluşlar eliyle yetersiz bir şekilde yürü

tülmesine yol açmıştır. 

3 - Alman hıristiyan çocuklar için din dersleri hukuken 

düzenlenmektedir. Müslüman çocuklar için de böyle bir dü

zenleme mümkün olduğu halde .bu durumla· gerektiği · katlar 

ilgilenilmemiştir. Alman makamları kendileriyle bu konuyu 

görüşecek bir islami partner bulamadıklarını ifade etmişler

dir. Bu kültür kurumlarına göre, Almanya'da. yasalarda be-. 

lirtildiği gibi bir islami cemaatin olması gerekir., Bu grup, 

İslam din dersi programlarının muhtevasını, ders 'metodunu 

tesbit etmeli, öğretmen yetiştirmede görev almalı. 

4 -. Almanya'da resmen kabul edilmiş bir islami cema

at yoktur. Bazı derneklerin bu sahada obn boşluğu doldur

mak .üzere yaptıkları çalışmalar bazı Türkler tarafından Al

manlara «İşte İslam ve islami eğitimn imajı verilerek takdim 

edilmiştir. 

5 _:__ Almanya'daki Türk - müslüman anne ve babalar 

çocuklarının dinlerine yabancılaştıkları endişesi içindedirler. 

Din, milli hüviyeti korumada en önemli kaynaktır. Türk 

insanının dini ve milli hüviyetini korumak için gösterdiği bu 

tabii davranış değerlendirilmemiştir. · 

6 - Bazı eyaletler kendi başlarına islam din dersi plan

ları hazırlamakta, Türk öğretmenlere İslam din dersinin na

sıl öğretileceğini Alınanlar anlatmaktadır. Yap
ılan çalışma

lar Almanya çapında bütünlükten uzaktır. Devletimiz devre

de değildir. 

7 - Ders programları İslam dini hakkında temel bilgisi 

olJnayan, hatta dine karşı kimselerle hazırlanmaktadır. 
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8 - Türk çocukları için hazırlanan ve Alman .. okulları 
-tarafından satı11 alınan İ~lam,din dersi kitaplarında. Türkiye' 
de dine karşı olan tutumlarıyla tanınan yazarların eserleri 
_yer almaktadır. 

9 - İslam din dersi programı ve kitapları Almanya'ya 
uyum parolası altında reforma uğratılmaktadır. Evde eline 
"böyle bir din dersi kitabını alan babanın o din dersine çocu
:ğunu göndereceği şüphelidir. 

TEKLİFLER: 

ı - İlgili Alman eyaletleri kültür bakanlıklarına Türk
müslüman cemaatinin yetkili kuruluşu olarak Diyanet İşle
ri Başkanlığı bildirilmelidir. Diyanet İşleri Başkanlığımız Al
man y~salarmda belirtildiği gibi Almanya'da teşkilatlanma
.lıdır. 

2 - T .C. Milli Eğitim Bakanlığı ve Diyanet İşleri Başkan
Jığı Almanya için İslam din dersi planları hazırlamalıdır. Bu 
planlar bir çalışma grubu tarafından hazırlanmalı, bu grup
ta Almanya'da görev yapan Türk öğretmen, din görevlisi, is
lami ilimler bilginleri, veli temsilcileri olmalıdır. Hazırlanan 
taslak öğretmenlere gönderilerek görüşleri alınmalıdır. 

3 - Din dersi verecek öğretmenler hizmet içi eğitimin
den geçirilmelidirler. Bu konuda ilgili kuruluşlarımız Alman 
,eğitim bakanlarıyla işbirliğine gitmelidirler. 

4 - İslam din dersi kitapları hazırlanan program doğ
rultusunda bir seri olarak hazırlanmalıdır. İyi bir baskı ve 
dltleme ile Almanya veya Türkiye'de basılmalıdır. Kitap 
paralarının Alman okulları tarafından karşılandığı dikkate 
:alınarak, kısa müddette dağılan kitaplar yerine sağlam, ka
"liteli kitaplar hazırlanması uygundur. 

5 - Dini eğitim ve öğretimle ilgili olarak; Kur'an hika
yeleri, resimli ilmihal çalışma kitapları, okuma parçaları, 
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resimler, afişler, p1ak ve kasetler1 dualar, kısa metrajlı ve 

konulu filimler, ders modelleri, projektör folyeleri hazırlan-: 

malıdır. 

6 - Almanlara ve Alman öğrencilere islamiyeti tanıtıcı 

kitap ve broşürler hazırlanarak dağıtılmalıdır. 
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CEVDET PAŞA'NIN BELAGAT-I OSMA.NİYESİ 
VE UYANDIRDIGI AKİSLER 

-ıı-. 

Kazım YETİŞ 

Cevdet Paşa hem adliye nazmıdır hem de bu nezarete· 
bağlı Mekteb-i Hukuk'un belagat hocasıdır. Geçen yazımız-·· 
da* belirttiğimiz gibi Belagat-ı Osmaniye buradaki derslerin 
hülasasıdır. Fasikül fasikül neşredilen ve tamamlanması 7 ay· 
süren bu kitap, _kültür ve maarif tarihimizde üzerinde en çok· 
konuşulan, hakkında çeşitli makale ve eserler yazılan ilk 
ders kitabıdır. Büyük münakaşalar doğurmuş, bir başka mek- -
tebin, Mekteb..-i Mülkiye-i Şahane'nin edebiyat kitabı olan Re
caizade Mahmud Ekrem'in Talim-i Edebiyat'ının bu derece· 
akis bulmasının bir sebebi de Cevdet Paşa'nın eseri etrafında 
kopan kavgalarıdır. Çünkü Talim-i Edebiyat neşriyat haya-
tında görüldüğü sırada henüz Belagat-ı Osmaniye'nin akisle
ri devam ediyordu. Hatta münevverimizin belagat sahasında
ki ilk çatışması ve tabir caizse uyanışı Belagat-ı Osmaniye· 
ile olmuştur diyebiliriz. Bunu söylerken bu eserin neşrinden 
evvel Namık Kemal'in edebiyat nazariyatı konusunda söyle-
diği her şeyi söylemiş bulunduğunu unutmuş değiliz. Fakat 
Namık Kemal'in bu mevzudaki umumi fikirleri ile eski ede
biyatın dayandığı kaide ve prensipleri vazeden bir kitabın ay- -
rı ayırı mütalea edilmesi gerektir. Diğer taraftan Belagat-r 

/ Osmaniye münakaşalarında eski-yeni çatışması olmakla be-· 
raber, eskinin içindeki çatışma daha ağır basmaktadır. Ay-
rıca eserin müellifi zamanın adliye nazırıdır yani devletlidir .. 
Bu münakaşalar bu bakımdan da · ayrı bir ehemmiyet kaza- -
nır. Bundan evvelki yazımızda Belagat-ı Osmaniye'nin umu-· 
miyetle zannedildiği gibi ilk baskısının 1298 (=188'1) de ya-
pılmadığını, bu tarihin sadece ilk cüze ait bulunduğunu, ilk. 

* Kubbealtı Akademi Mecmuası, 12: 1, sh. 51-64. 
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,~cüzün çıkışını bildiren haberlerle beraber «Dibace))nin de ay
nen neşredildiğini göstermiştik. Daha sonra bu cüzler birleş
tirilmiş ve müstakil kitap halinde kütüphanelerimize intikal 
"etmiştir. İşte bunu gören araştırıcılar ilk baskının 1298 ( = 
1881) de yapıldığını zannetmişlerdir. Halbuki eseri şöyle bir 
karıştırsalar ayrı ayn cüzleri keşfedeceklerdir. Ayrıca ilk cüz 
müstakilen de bulunmaktadır. Yaptığımız araştırmalarda böy
le birleştirilmiş kitaplarda ayrı ayrı beş cüzü tesbit ettik. 

Bela,gat-i Osmaniye'nin ilk: cüzüne gazetelerde gösterilen 
alaka diğer cüzlerin de neşirlerinin haber verilmesi ile devam 
eder. Zaman zaman ilanlara da rastlanmaktadır. Fakat bütün 
ôu teferruata burada girmeyeceğiz1 • Sadece cüzlerin ikinci 
baskılarının kısa zamanda yapıldığına ve bunların ilan yo-
· ıuyla okuyucuya duyurulduğuna işaret edelim2 • 

Bugün elimizde Belagat-ı Osmaniye'nin altı baskısı var-
,rdır3. Fakat baskılar arasında naşirler tarafından yapılmış 
noktalama iş§uretleri koymanın ve bun un yanmda son baskı..; 
lama tashih hatalarının bollaşmasının dışında herhangi bir 
fark bulunmamaktadır. Bilhassa ikinci baskı sahife düzeni 
bakımından dahi birincinin aynıdır. Yalnız birinci baskıdaki 

:3. cüzün sonunda bulunan. 2 satırlık hata-sevab cetveli ikinci 
baskıda düzeltildiği için kaldırılmış, 4. cüzün boş olan son 
156. sahifesi ile beraber bu iki sahife daha sonraki metinler 
'kaydırılarak doldurulmuştur. 

Yazımızın bu ikinci kısmında eserin uyandırdığı akisle
·rin belli bir bölümünü, ifade etrafında olan tenkidleri ve 

1 Yalnız eserin neşir seyrini takib edebilmek ıç.ın her cüze 
:ait tesbit edebildiğimiz ilk haber veya ilanların tarihlerini belirtmek
·te fayda vardır: 

I. cüz, Vakit, nr. 2189, 25 Kasım 1881 (Bundan evvelki yazımızda 
:'25 Kasım 25 Ekim olar,ak çıkmış, düzeltiriz). 
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II. cüz, Vakit, nr. 2262, 11 Şubat 1882 
III. cüz, Vakit, nr. 2329, 2 Mayıs 1882 
IV. cüz, Tercüman-ı Hakikat, nr. 1180, 22 Mayıs 1882 

· V. cüz, Vakit, nr. 2392, 4 Temmuz 1882. 

2 I. cüz, 2. bas., Vakit, nr. 2329, 2 Mayıs 1882 
II. cüz, Vakit, nr. 2736, 15 Haziran 1883. 
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cevabları ele alacağız. Belagat-ı Osmaniye'nin ilk cüzünün 
neşrinden birbuçuk ay sonra4 onu tenkid mahiyetin-ı 

deki ilk kitab, Ta'likat-ı Belagat-ı Osmaniye yaymlanır5 • 

Bu birbuçuk aylık devrede gazetelerde herhangi bir tenkid 
yazısıyla karşılaşmayız. Tabii ki Ta'likat-ı Belagat-ı Osma
niye'deki tenkidler Belagat-ı Osmaniye'nin sa:dece birinci cü
züne aittfr. Henüz ikinci cüz neşir hayatına intikal etme
miştir. Cevdet Paşa'nın kitabının bu fasikülünde ise «Diba
,ce», «Mukaddime)), «Lahika)> kısımlarında, Arabçanın kaide
lerini tesbit çalışmaları; Arabça, Farsça .ve Türkçenin gra
mer kaidelerinin umumi yapısı, belagat, ulüm-i edebiyye, fe
s~tbat ve münıclerec2,tı, ifadenin hükmi değeri gibi asıl bela
:gata giriş;, mahi~etindekL mevzftlar.ele,alınmaktadır. İşte Ab
rurrahman Süreyya'mn tenkidleri zikrettiğim meseleler üze
rinde toplanmaktadır. İtiraz edilen hususların çoğu da, Cev
,det Paşa'nın cümlelerinde kelimeleri yerli yerinde kullana
madığına ve ifade edilenle ifade edilmek istenenin bir birine 
·uymadığına dairdir. Bu bakımdan Abdurrahman Süreyya'nın 
'.bu eseri, eski anlayışda tipik bir ke1ime ve cümle tahliline da-

Görüldüğü gibi eserin neşri 7 ayda tamamlanmış, altıncı ayda 
'ilk cüz ilönci defa basılmış, ancak ikinci cü~ün ikinci baslnsı 17 ay 
-sonra yapılabilmiştir. 

3 Bu altı rakamı eserin nüshaları üzerindeki kayıtlara göre
dir. Aslında bizim bilebildiğimiz 8 baskısı bulunmaktadır. Muhtemel 
"ki daha başka kaçak baskılar da yapılmış olsun. Bir baskı bazan 
iki ayrı matbada tekrarlandığı gibi, kütüphanelerimize intikal etmiş 
ve iç kapağından bir baskıya ait olduğunu anladığımız bir nüshanın 
iç sahifeleri başka baskıya ait olabilmektedir. Bunun için cüzlerin 
sahife numaralarını göstermek istiyoruz: 1. cüz: 1-40, II. cüz: 41-89, 
III. cüz: 90-122, IV. cüz: 123-156, V. cüz: 157-204. Bizim tesbit ede
bildiğimiz baskılar da şunlardır: 

1. bas., İstanbul, 1298 ( = 1881), Mahmud Bey Mat., 204 S. 
2. bas.,İstanbul, 1299 (=1882), Matbaa-i Osmaniye, 203 s. 
3. bas., İstanbul, 1307, A. Asaduryan Şirket-i Mürettibiyye Mat., 

'205 s. 
4. bas., İstanbul, 1310, Nişan Berberyan Mat., 187 +2 S. 
5. bas., İstanbul, 1311, Nişan Berberyan Mat. 
(Bu baskının nüshasını göremedik, sahifesi noksan bu kayıt Mer

hum Seyfettin Özege'nin kataloğuna aittir; Eski Harflerle Basılmış 
'Türkçe Eserler Kataloğu, c. 1, İstanbul, 1971, s. 125) · 

5. bas.,İstanbul, 1323, Şirket-i Mürettibiyye Mat., 189 S. 
6. bas.,İstanbul, 1326, Araks Mat., 183 + 1 S. 

59 



CEVDET PAŞA'NIN BELAGAT-! OSMANİYESİ 

yanmaktadır. Münekkidin haklı veya haksız oluşu bir tarafa~ 
Tanzimat sonrası fikir ve edebiyat hayatımızın kuvvetli bir 
şahsiyeti olan Cevdet Paşa'nın, meşhur Mecelle muharriri
nin ifadesinin kelime kelime tenktd süzgecinden geçirilmesi 
ha.disesi önemlidir. Gerçi bu nevi tenkidlerde hareket nok
tası umumiyetle kelimelerin Arabçadaki maceralarıdır. Fa
kat Cevdet Paşa medresenin kuvvetli bir temsilcisidir de. Bun
ların dışında Abdurrahman Süreyya, Belagat-ı Osmani'ye
deki belagat ve fesahata ait tarif ve izahları, fesahat bah
sindeki misallerin yeryer isabetsizliğini de göstermiştir. 

Münekkidin bu tenkidleri Gevapsız kalmamıştır. Öyle ki 
bu konuda bir taraftan müstakil eserler kaleme alınırken 

öbür taraftan gazete sütunlarında çeşitli makaleler neşre
dilmiştir. Ve zamanla Belagat-ı Osmaniye münakaşası muh
telif istikametler kazanmıştır. Biz bu kitap ve yazıları, üze
rinde durdukları mevzulara göre ayrı ayrı ele alıp kısmen 
örnekler vereceğiz. Bunda da önce birbirini takıl;> eden ve bi
ri diğerinin cevabı olan kitapları ele alacağız. 

Ta'likat-ı Belagat-ı Osmaniye'nin ilk cevabı, «Mekteb-i 
Hukuk Talebesinden Birinin Eser-i Hamesidir» imzasiyle 
«Hall-i Ta'likat»tır6• İsminden de anlaşılacağı gibi bu ki-

4 İlk cüzün neşir haberinin 25 Kasım 1882 olduğunu yukarda 
söylemiştik. Ta'likat-ı Belagat-ı Osmaniye'nin ilanı ise 11 Ocak 1882 
tarihli ve 2231 numaralı Vakit gazetesindedir. 

5 Abdurrahman Süreyya, Ta'likat-ı Belagat-ı Osmaniye, İs

tanbul, 1299 (=1882), Ceride-i Askeriye Mat., 59 S. 
6 [İstanbul], 1299 (=1882), Matba-i Osmaniye, 38 S. 
Bu şekilde imzasız ve Abdurrahman Süreyy~'yı tenkid eder ma

hiyetteki yazıların gerek Tercüman-ı Hakikat (nr. 1085, 30 Ocalr 
1882) gerekse Ceride-i Havadis (nr. 4868, 7 Şubat 1882) gazetelerinde· 
de görülm_esi üzerine adı geçen şahıs muarızlarını isimlerini açıkla
maya ve bir heyet huzurunda yazdıkları yazıları doğruca okuyup an
lamaya davet eder. (Tercüman-ı Hakikat, nr. 1094, 9 Şubat 1882) Bu
nun üzerine «İsmail Hakkı, Esad ve Sedad ve talebeden hin-i imzada 
hazır bulunamayan bazı zevat» (Tercüman-ı Hakikkat, nr. 1096, U 
Şubat 1882) imza.siyle bir cevab neşredilir. Daha sonra Redd-i Tah
lil'de «Belagat-ı Osmaniye'ye Ta'likat yazan Abdurrahman Süreyya. 
Efendi bu kerre «Hall-i Ta'likat»ımızı tahlile çıkışarak bir risale neş
retmiş ... » (s. 2) şeklinde bir ifade yer almaktadır. Redd-i Tahlil'in 
müellifleri ise üzerindeki kayda göre Ali Sedad, Mahmud Esad ve 
Mehmed Faik'tir. Şu halde Hall-i Ta'likat'ın müellifleri bu isimler ol-
mak gerek. Esasen müellif Cevdet Paşa'nın oğlu Ali Sedad'dır; diğer-
leri onun ınekteb arkadaşlarıdır. 
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tap, itiraz edilen konuların halli, tenkıdlerin, dolayısiyle ese
rin ortadan kaldırılması fonksiyonunu yüklenmiş görüninek
mektedir. Bu bakımdan da yine bahis ifadedir. Abddurrah
man Süreyya'nın tahkir edildiği, şahsiyatın yapıldığı satırlar 
da bulunmaktadır. 

Ta'likat-ı Belagat-ı Osmaniye'ye ikinci cevab Hacı İb
rahim Efendi'den gelir. Hall-i Talikat'ın müellifi veya müel
lifleri henüz talebedir. Oğlu dolayısiyle Cevdet Paşa'nın bu 
talebelerdeki rolü düşünülebilirse de neticede eserdeki imza 
sahibinin talebe olması yüzünden efkarı umumiyede ciddiye 
alınmayabilir. Fakat devreye Hacı İbrahim Efendi'nin gir
mesi münakaşaya renk katmıştır. Aslında daha aşağılarda gö
rüleceği gibi, Hacı İbrahim Efendi'nin asıl münakaşayı hare
ketlendiren fikirleri bu kitabdan . çok· Tercüman-ı Hakikat' 
deki yazılarıdır. Zira müellif Temyiz-i Ta'likat7 ında Ab
durrahman Süreyya'nın tenkidlerinin yersiz ve isabetsiz bu
lunduğunu, serdettiği mütalealar neticesinde Cevdet Paşa' 
nın eserinin ayıp ve kusurdan beraat ettiğini belirtmektedir. 
Bu bakımdan Kuran-ı Kerim, hadis-i şeriflere ve Arap ede
biyatına dayanarak Hacı İbrahim Efendi'nin verdiği cevab
lar yine kelimeye ve ifadeye dayanmaktadır. Halbuki gaze
tedeki yazılarında daha çok problemler üzerinde durmakta
dır. Hemen ifade edelim ki, gerek Hall-i Ta'likat'da gerekse 
Temyiz-i Talikat'da Abdurrahman Süreyya'nın bütün ten
kidleri teker teker cevablandırılmış değildir. Hacı İbrahim 
Efenıdi'nin de müstehzi bir eda takındığını söyleyelim. 

Söz ipliğinin düğümü bir defa çözülmüştür. Taraflar ya
kaladıkları yerden kopuncaya kadar asılmak niyetindedirler. 
Her iki eserde de yeryer açıktan yeryer zımnen Abdurah
man Süreyya'ya hakaret edilmesi onu daha da kamçılamış 
ve yeni bir eserle her ikisine de cevap vermiştir. Böylece ta
raflar fasit bir daire içerisinde hareket eder olmuşlardır. He
men hemen aynı konular olmasına rağmen Abdurrahman 
·süreyya Tahlil-i Hall8 inde önce Hall-i Ta'likat'a sonra 
ikinci bir bölümde Temyız-i Ta'likat'a cevap verir. Eserlerin-

7 [İstanbul], 1299 (=1882), Matbaa-i Osmaniye, 22 S. 
8 [İstanbul), 1299 ( = 1882), Mihran Matbaası, 85 S. 
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de önce muarızlarının sözlerini nakleder ve bunları kelime 

kelime ele alır. Hareket noktası Ta'likat-ı Belagat-ı Osmani

ye's}dir, yani başlangıçtaki tenkidlerinLn. haklılığını isbat gay

reti içindedir. 

Ok yaydEm çıkmıştır; verilen cevablar da tenkid edil

miştir, Tahlil-i Hall de reddedilir. Redıd-i Tahlil önce Vakit 

gazetesinde tefrika edilir, sonra kitap halinde çıkarılır9 • 

Mukaddimede müellifler, Tahlil-i Hall'deki Temyiz-i Ta'" 

likat'm, İbrahim Efendi gibi hem edib hem alim bir zatın 

eserini müdafaanın hadlerinin haricinde olduğunu ve esa

sen kendisinin onu cevabsız bırakmayacağını, bunun için 

kendi eserleri Hall-i Ta'likat'la alakalı olan kısma cevab ve

receklerini söyleyerek İbrahim Ef endi'yi tahrik etmek ister

ler. Yine mukaddimede ince eleyip sık dokumadan belli baş

lı mes'elelerde kendilerini müdafaa edeceklerini ilave eder

ler. Nitekim sırayla Hall-i Ta'likat'dan, Tahlil-i Hall'den par

çalar alırlar ve sonra cevab verirler. Bu demek ki aynı ko

nular etrafında dönüp dolaşma söz konusudur. Birbirlerini 

tczyifkarlık:a, edeb ve hakkaniyete uymamakla itham eder

ler. Son eserde daha açık bir §ekilde görülür ki ((öküz altın

da buzağı aramak)) kabilinden ifade didiklenmekte ve taraf

lar sözü istedikleri istikamete doğru yönlendirmektedirler. 

Buraya kadar üzerinde durduğumuz eserler; Ta'likftt-ı 

Belagat-ı Osma,nıye, Hall-i Ta'lıkat, Temyiz-i Ta'likat, Tah

lil-i Hall, Redd-i Tahlil Belagat-ı Osmaniye'nin sadece esere 

giriş mahiyetinde olan baş kısımlarının, hemen hemen bütü

nüyle ifade üzerinde duran tenkidleri ve cevaplandır. Bu dört 

eser bir noktada' bütünlük-arzetmektedir. Aynı mes'eleler et

rafında dönüp dolaşır. Bunun için htmları böyle değerlen

dirdikten sonra yapılan tenkidlere ve cevablara dair çarpıcı 

birkaç örnek vermek istiyoruz. Diğer kitab ve makaleleri da

ha sonra ele alacağız. Çünkü onlarda üzerinde durulan me

seleler bu beş eserdekinden çok daha farklıdır. Yalnız örnek

lere geçmezden önce bir makale ve kitabdan da bahsetmek 

gerekecektir. 

9 Mehmet Faik, Mahmud Esad, Ali Sedad: Redd-i Tahlil, Va

kit, nr. 2324-2330, 27 Nisan - 3 Mayıs 1882; [İstanbul], 1299 ( = 1882), 

Matbaa-i Osmaniye, 32 S. 

6·2 



KAZIM YETİŞ, 

Keyfi imzasiyle bir zat Ta'likat-ı Belagat-ı Osmaniye'ye, 
ilk cevabı kendisinin yazdığını beyandan sonra, c<İzhar-ı Za
tü'l-Beynn isimli eserinden bir parçayı Tercüman-ı Haki-
kat'da iki gün ardarda neşreder10• Hall-i Ta'likat'ın Bela
gat-ı Osmaniye'yi müdafaadan aciz olduğunu ifade ile, Ab-
durrahman Süreyya'nın sadece cctavaif» ve ((mütemeddine)) 
kelimelerine dair izahlarının yanlışlığını gösterir. Biz böyle, 
bir esere rastlayamadık. 

Ta'likat-ı Belagat-ı Osmaniye'yi tenkid değil, tezyif eden. 
müellifi meçhul bir diğer. eser Nazire'i Ta'Hkat'dır11.. Taş 
basma olan bu kitap Abdurrahman Süreyya'nın ağzından ya
zılmıştır. Yazar «Dibace» de, her gece evinde oturup ardan 
burdan çalıp çırptığı eserleri ve vücudunun garabetini dü-
şünürken birkaç kişinin odasına gelerek Belagat-ı Osmani
ye'nin şerhini istediklerini, kendisinin Cevdet Paşa'ya pek 
çok zamandan beri kemal ve fazlıyla şöhret bulduğu için ha
sed ederek eserlerini cerh ve tehzib etmeyi arzu ettiğini, bu
mm için de «Ta'Iikat)) ismiyle bir itirazname kaleme aldığı
nı, fakat Türkçeyi çok iyi bilmediği için Arabça kelimelerle· 
ifade-i meram ettiğini, bunun da anlaşılamaması üzerine şer-
hini yazmaya mecbur olduğunu Abdurrahman Süreyya1ya. 
söyletir. Nazire-i Ta'likat'da önce Cevdet Paşa'nm eserinin 
giriş kısmından parçalar alınır ve onlar üzerinde teker teker 
durulur. Burada maksat Abdurrahman Süreyya'nın cehale
tini anlatmaktır. Bütünüyle tezyif ve hakaret söz konusu
dur. Sadece Belagat-ı Osmaniye'nin başındaki iki kelimeye, 
§,it sözlerini naklederek okuyucumuza bir fikir vermek isti
yoruz: ((Tavaif kadaif vezninde taifin cemidir. Nitekim ami
lin cemi ava.mil gelir lakin burada Mekke-i Mükerreme'ye 
karib olan Taif şehri ınuraddır.» ((İtina hindiba vezninde, 
ınübalaga ile bir ism-i fail olup Vankulu'nun beyanına göre
çok darılmak manasına gelirmiş.» 12 • Maksat Abdurrah
man Süreyya'nın tenkidlerinin esas ve mahiyetinin bu dere-
ce zayıf, yanlış ve saçma olduğunu göstermektir. 

10 Keyfi, İzhar-ı Zatü'l-Beyn;den Bir Nebze, Tercüman-ı Ha
kikat, nr. 1101-1102, 17-18 Şubat 1882. 

11 1299, taş basma, 51 S. 
12 :Nazite-i Ta'Ukat, s. 4, 5. 
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Şimdi yukarda isimlerini zikrettiğimiz eserlerin tenkid 

ve cevablarından örnekler verebiliriz. 

Belagat-ı Osmaniye «tavaif-i mütemeddine kendi lisanla
rının kavaidini cem ile bir fenn-i mahsus olarak tedvin ede

~:gelmişlerdir» cümlesiyle başlar13• 

Abdurrahman Süreyya buradaki «tavaif)), «mütemeddi
ne)) ,, ((lisan)), «kavaid)), ccfenn)), «tedvin» kelimelerini kök, iş

tikak, mana ve medlülleri üzerinde ayrı ayrı durur; dipno
tunda tavaif yerine milel veya akvam kelimelerinin «müte-

:meddine»ye daha ziyade yakışacağını söyler14. 

Hall-i Ta'likat bunu, «milel kelimesinin istimali burada 

yakışık almaz. Zira millet bir din üzerine müctemi olan ce

_ maat demektir. Mekatib-i sıbyanda okunan ilm-i halde din 

ve millet birdir denilmesinin hikmeti budur. İlm-i halimizi 

unutmayalım. 

Lisan-ı Osmanide tavaif lafzı zebanzeddir. Tarihlerimiz

.de mülük-ı tavaif ve tavaif-i mülük tabirleri marüfdur, bunu 

·mevkiiinde istimal için mehaz-ı iştikakından bahse hacet 

yoktur. Arabçadan alınıp da lisan-ı Osmanide istimal olu
nan kelimelere Kamus'a müracaatla mana verilecek olur ise 

;garib hatalar vukua gelir.)) 15 şeklinde cevaplar. 

Abdurrahman Süreyya bu mütaleayı da şöyle tenkid 

eder: ccDemek muhaşşinin itikadına göre din medeniyete mü
nakız veyahud mübayindir. Din ile medeniyet içtima et-

·mez16. Fakat biz hiçbir mektebde ne böyle bir ilm-i hal 

görmüşüz ve ne de böyle fikir verecek nasihatler işitmişiz. 

Bizim itikadımıza göre din daima medeniyetin lazime-i la-yen
fekki olan hüsn-i muaşereti tervk ediyor. Ve örf-i hükemada 

kavaid-i diniye üzre teessüs eden medeniyete medeniyet-i fa

-zıla ıtlak olunuyor. 

13 Belagat-ı Osmaniye, s. 2. 
14 Ta'likat-ı Belagat~ı Osmaniye, s. 4-5. 

15 Hall-i Ta'likat, s. 4-5. 
16 Hall-·i Ta'likat'da yukarda da görüldüğü ·gibi açıkca bu yol

·da bir fikir bulunmamaktadır. 
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Bir de ma:demki millet medeniyete münasebet almıyor, 
bu takdirde millet-i Museviye, millet-i İseviye veyahud Mu
hammediye !dediğimiz halde haşa millet-i vahşiye-i Musevi
ye ve İseviye ve Muhammediye'nin zihne mütebadir olması 
lazım gelir. Buna ise şimdiye değin kimse kail olmamıştır.)> 

«Lisan-ı OsmanMe tavaifin zebanzed olup olmadığına 
dair bir söz söylemedik. Veyahud tavaifin müluke mülukun 
tavaife izafesi caiz olup olmadığına dair bir bahis açmadık 
Fakat taifenin tavaflık şaibesi olduğu cihetle akvam ve mi
lel gibi medeniyeti andıran kelimatın istimali daha ziyade 
yakışık alır dedik. Müluk-ı tavaife tavaif-i müluk ıtlakı dahi 
herze-gerd-i badiye-i tega1lüb ve tuğyan olduklarına mebni 
olup bununla te'yid-i iddiaya kalkışmak nakiz-i müddeayı is
bat etmektir» l 7• 

Gerek Hall-i Ta'likat'ın cevabı gerekse Abdurrahman Sü
reyya'nın ikinci tenkidi maksaddan uzaktır. Üstelik Tahlil-i 
Hall meseleyi tamamen başka mecraya sürüklemektedir. Bu
nunla beraber münakaşa bitmez; Redd-i Tahlil Abdurrah
man Süreyya'ya yeniden cevab vermek lüzumunu duymanın 
mahsulüdür. Ali Sedad ve arkadaşları Hall-i Ta'likat'ın iba
resinden din ile medeniyetin zıt olduğu fikrinin çıkarılama
yacağını, milel kelimesinin tavaif yerine kullanılmasının doğ
ru olmayacağının sebebi bilindiği için sözü uzatmak isteme
diklerini, fakat buna şimdi mecburiyet hasıl olduğunu belirt
tikten sonra şöyle devam ederler: ccFransızcanm nation lafzı 
kavim ve nationalite kavmiyyet demek olduğu halde bazıları 
bunu millet ve milliyet ile tercüme etmişler ise de bu tercüme 
henüz umum ehl-i lisan tarafından kabul olunmamıştır. Hat
ta hukük-ı milel tabirini yanlış add ile bazıları onu hukuk-ı 
düvel diye tashih eylemiştir. Amma tavaif yerinde milel, de
nilse maksüda muvafık gelmezdi. Çünkü ilm-i halde yazılmış 
olduğu üzre din ve millet birdir. Fakat bir din üzerine müc
temi olan ceınaata dahi millet ıtlak ol un ur amma Alman ve 
İngiliz ve Fransız gibi tavaif-i mütemeddineye akvam denilir. 
Burada maks-0.d dahi budur. Halbuki İsevi oldukları itibariy
le cümlesi bir millet olur. İşte buna binaen bu makamda mi-

17 TahlU-i Hal, s. 4-5. 

65 



CEVDET PAŞA'NIN BELAGAT-! OSMANİYESİ 

lel-i rnütemed.dine tabiri yakışmaz. Ya tavaif veya akvam 

demek lazım gelir. Ve tavaif yerine akvam denilebilirse de 

bu lafzın tav§jf üzerine vech-i rücham müsellem değildir. 

Çünkü tavaifin mana-yı lugavisi tasavvur olunacak olur ise 

temeddün etmiş bedeviler ıdemek olur. Bu dahi ensebdir zira 

tarihe tevafuk eıder. Çünkü hep medenilerin mebadisi bedavet 

olduğu ilm-i tarihde müsbittir.» 18• 

Hall-i Ta'like.t ile Redd-i Tahlil'in müelliflerinin aynı şa

hıslar olabileceğine yulrnrda işaret etmiştik. Bunun için Ta'li

kat-ı Belagat-ı Osmaniye ve Tahlil-i Hall'e cevabları ardarda. 

gösterdik. Şimdi de Abdurrahman Süreyya'nm ilk tenkidine 

itiraz eden Hacı İbrahim Efendi'nin aynı mevzudaki fikir

lerini ele almak istiyoruz. 

Hacı İbrahim Efendi, «Kamus şarihinin kavlince taife 

lafzı ibtida tenha yerleri bila-havf seyr ve deveran şanından 

olan nüfus-ı insaniyeye ıtlak olunmuş imiş. Lügat-ı Arabiye 

fi'l-ası birer güne ma.na.ya mevzu olup gittikçe tevessü ve. 

teşaub ederek türlü türlü manalarda kullanılmıştır. 

Taife dahi fi'l- asl man§.,-yı mezküre mevzu ise de bun

dan başka daha nice manalara gelmiştir ki bu manalarda. 

mana-yı asli canibi asla gözetilmemiştir)) dedikten sonra, İbn 

Abbas'dan ve Kur'an-ı Kerim'den getirdiği misallerde «taife)) 

kelimesine bir had çizilmediğini ve taifenin <ccemaat-ı müte

medıdine)>den sayılmaması için bir ma,ni bulunmadığım, bi

D.9aena1eyh tavfüfin akva,m m§masma gelmek1e ınütemeddine 

. He terkibinin yakışık alacağını söyler ve yine Kur'an-ı Ke

rim'den getirdiği misaJl.eJ~J.e millet kelimesinin din manasına 

geldiğini, kavim manasında kullanılamayacağını ilave eder19 • 

Tahlil-i Hall'in sonuna eklenen makalede İbrahim Efen

di'ye de cevab verilir. Bura:da Abdurrarnrıan Süreyya, İbra

him Efenıdi'nin kendi fikirlerini mefü.en alırken birtakım ila,

veler ·yaptığını, dolayısiyle söylediklerinin ba§ka istikamet-

18 Redd-i Tahlil, s. 6-8. 

19 Temyiz-i Ta'likat, s. 4-6. 
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lere çekildiğini belirttikten sonra şunları söyler: «Bizim ma
kfüede medeniyetle tavaif arasında bi'l-fiil tezftd olduğuna 
dair bir söz var mıdır? Biz asıl mana-yı mevzuu hasebiyle 
taifede hal-i bedavete daha yakın olan seyr ve deveran şai

besi bulunduğu cihetle tavaif yerine milel ve akvfı,:m gibi la
fızlar istim.al buyurulsaydı daha ziyade yakışık alırdı dedik; 
yani ulviyet ve ahseniyet aradık. Gerek İbrahim Efendi ve 
gerek Hall-i Talıkat_ sahibi cevaz arıyor, cev§,z ile ulviyet ve 
ahseniyet arasında zannederim ki merhaleler var. Bunlar 
nafile yere yoruluyorlar, biz tavaif-i medeniye tavsif-i izafi
sinde hüsn olduğunu itiraf etmiş ve fakat müellifin kadr-i 
alü'l-aline onu az görerek ulviyet ve ahsenıyet gözetmiş iken 
bunlar henüz cevaz dairesinde dolaşıp duruyor)) 20• 

Esasen Abdurrahman Süreyya Efendi'nin üslübu böyle 
yumuşak olsaydı zannederim bu kadar fırtına kopmazdı. Bir 
«tavaif-i mütemeddinen terkibi, kısaca almaya çalıştığımız bu 
tenkiıdlere ve cevablara sebep oluyor. Burada doğru veya yan
lıştan çok tavır ve tutum ön plana geçiyor. Ta'likat-ı Bela
gat-ı Osms"niye'de daha böyle pek çok kelime ve terldblerin, 
cümlelerin tenkidleri bulunmaktadır. Bunların bir çoğu da 
cevabland.1rılm1ştır. Biz bu konuda sadece bir nümüne ile 
iktifa edeceğiz. Bunlar esas mes'ele ile doğrudan alakalı de
ğildir. Ayrıca her iki kelimesi de Arapça olan ve Farsça kft
i:deye göre yapılmış bir te:r kibin unsurları hakkında bu ka
dar teferruata girmek mes'eleyi veya problemi kaybetmek de-
111.ektir. Bunda her iki tarafın da payı vardır. Bununla be
raber hu ve benzeri tenkidler bir ba.kıma önemHdir de. Çün
kü re.aksax:h tam ve doğru olarak anlatabilmek için dili iyi 
bitrnek) kelimeleri yerli yerinde kullanmak 18.zımdır. Yoksa 
çoğu zaman görüldüğu gibi <Cben bunu böyle söyledim, doğ
rt~su budurn yollu bir mütfılea ile yazıp çizr.nek dili tahrib 
eder. H2föuki böyle bir tenkid sisteminin varlığı her eline 
kalem alanın inüellif pa,yesini kazanmasını, büyük yazar ge
çtnmesini önleyecek bir yoldur. Böylece de dilin tahribine ma
ni oJunabilecektir. Bu nevi tenkidlerin diğer bir faydası da 
kel:l.me üzerinde düşünme veya hiç olmazsa kelime üzerine 

20 Tahlil-i Hall, s. 55-56, 58. 
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dikkati çekme alışkanlığım kazandırmasıdır. Fakat bunların 

Belagat-ı Osmaniye münakaşalarında olduğu gibi mes'elenin 

ağırlık noktasını teşkil etmesi de bir zaaftır. 

Şimdi de Abdurrahman Süreyya'nm Belagat-ı Osmani

ye'deki bazı tariflere yaptığı tenkıdlerden bir örnek alalım. 

Bunda da aynı şekilde tenkıd ve cevabları peşpeşe sıralaya

cağız. 

Bel§,gat-ı Osmaniye'de fesahat şöyle tarif ve izah edilir: 

((Fesahat, elfazm telaffuz ve istimaı tatlı ve manası zahir 

yani telaffuz olunurken manası zihne mütebadir olmaktır» 21 • 

Bu tarifi Abdurrahman Süreyya mecazlarla yüklü oldu

ğu için beğenmez ve müphem bulur: 

((Malümdur ki tariflerde mecaz ve kinayet istimali caiz 

değil iken bu tarif de dinlemek manasına olan «sem'» maka

mında ve ancak kuvve-i zaika ile fark ve temyizi müyesser 

olan «tatıın zaikaya hiç tealluku olmayan «kolay ve hafif» 

yerinde kullanıldığı gibi c<telaffuz» kelimesinde dahi istih

dam tekellüfü vardır. Çünkü bu makamda <<telaffuz» dile ha

fif gelmesi itiba,riyle m§,na-yı hakıkisinde istimal olunmuş 

ise de sem' itibariyle mana-yı mecazide kullanılmıştır. 

Zira işitilen şey telaffuz olmayıp, belki telaffuzundan ha
sıl olan savttır. 

Bir de mananın açıklığını <<zihne mütebadir olmakla)) tef

sir etmek üdeba-yı Osmaniyi nokta-i nazarından adeta za

hiri müpbemlendirmektir. Çünkü c<bu lafzın telaffuz olunur

ken manası zihne mütebadir oluyorn fıkrasından daha açık 

olduğu ca-yı inkar olmayıp bu cihetle maksadın izahı cihe

tine gidilirken iham edilmiş oluyor. 

Eğerçi ((fesahat, mananın açık olınasiyle beraber sözün 

dile hafif gelmesidin) denilseydi hem fesahatın mana-yı lu-

21 Belagat-ı Osmaniye, s. 7. 
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gavisi tezk§x ve hem de bila-tekellüf müellifin ma-fi'z-zamıri 
beyan ve iş'ar edilmiş olurdu» 22

• 

Talıkat-ı Belagat-ı ·Qsmaniye'ye cevab olan Hall-i Ta'li-
ı 

kat'da sadece «zihne mütebadir olmak)) sözünün manası izah 
edilerek Cevdet Paşa'nın haklılığı anlatılmak istenilir ve Ab
durrahman Süreyya'nın daha iyi diye yaptığı tarif tenkid edi
lerek «latif)) kelimesinin «elfaz-ı cezele»ye yakışmadığı söy
lenir. 

«Telaffuz olunurken ma"nası zihne mütebaıdir olmak ıne
ani elfaza musabakat etmek demektir. Ve bazıların tabirine 
göre ha.k-ı lafızdan yani sözün ortasından münfehim olmak
tır. Elhasıl söz tamam olur olmaz mana zihne tebadür etmek 
demek olur. Zuhur ise bir tabir-i umumidir, binaenaleyh yani 
ile tefsiri ehass ile tefsir ve izahdır ibham değildir. Kütub-i 
meani ve beyanı mütalea edenlerin ra'na malumudur» 23 . 

Bu cevab Tahlil-i Hall'de tekrar tenkid edilir: «Pek gü
zel, lakin bunun manasını ancak havas-ı nas anlayabilir. Be
lagat-ı Osmaniye havas için yazıldıysa havasın buna hiç ih
tiyacı yoktur. Avam için tertıb olunduysa avam bundan ne 
anlar? Eğerçi mananın açıklığı «söz söylenirken ta ortasın
dan mananın zihne gelivermesi veyahud zihne varmak için 
mananın elfazla yarışa çıkmasrn ile tefsir etmesi olsaydı bel
ki bir faideyi müfıd olurdm). 

«Mana 1afzın ta ortasından münf ehim olmak dedikten 
sonra elhasıl söz tamam olur olmaz mana zihne tebadür et
mek tabiri ile kelam-ı evveli telhise kalkışmak sarahatan na
kızını birleştirmek değil midir?)> 

((Tabir-i ehass ile tabır-i eamı izah etmek nasıl mümkün 
olabilir? Eam ehasdan evzah değil midir? Yoksa kaziyeyi biz 
mi ters anlıyoruz?!! !» 24• 

Redd-i Tahlil'de bu tenkidin birinci kısmı için «bunlar 

22 Ta'likat-ı Belagat-ı Osmaniye, s. 20-21. 
23 Hall-i Ta'likat, s. 11, 12. 
24 Tahlil-i Hall, s. 17-18. 
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hep 13,f olup bu türlü laflara cevab bile yazmak pek abes

ıdirn ıdendikten sonraı ikinci kısmı için de «mantıkiyyundan 

bazı muhakkikin tarif-i bal8.,-hassı resm-i nakıs kabilinden 

addeyledikleri kütüb-i muteberede mukayyeddir» yollu ce

va,b verilir25. 

Ta'lıkat-ı Belaga.t-ı Osmanıye'nin fesahatın tarifine da

ir tenkidine Temyız-i Ta'likat'da da itiraz edilmektedir: 

« ... lisanımızda müstamel elfazın ekseri mecaz olup kesret-i 

istim§J onları hakikat derecesine götürmüştür. Ezcümle işbu 

tatlı ızıtzı mana-yı asUsincten ziyade sair manalarda müsta

meldir. İşte görmez misiniz tatlı bakışlı, tatlı gülüşlü, tatlı 

dilli ve sözü tatlı, gülüşü tatlı, bakışı tatlı denir ki i.şbu ter

kiblerdeki hasseler bu terkiblere mahsus olup böyle makam

larda tatlı lafzının ifade _ettiği mana ve verdiği hüküm ve 

tesir lisB.,nımızda başka elfaz ile müyesser olamaz. Binaen

aleyh müellifin (Cevdet Paşa) telaffuza «tatlrn isn§.,d etmesi 

pek tatlıdır. Bu tarifde müe1lifin mananın zahir olmasını zih

ne mütebadir olmasiyle tefsir etmesine dahi sahib-i Ta'likat 

itiraz edip «bu tefsir üdeba-yı Osmaniye nokta-i nazarından 

adeta zfı,hiri müphemlendirmektir» demiş. Üdeba-yı Osma

niye denilen Arabiyete hizmet etmeyen iixleba ise onların 

nokta-i nazaTlarına itibar yoktur ve eğer edebiyatı esaslı er

bab-ı maarif ise onlar bu tefsiri münasip görürler. Zira zu

hur bir nesne aşikar ve ayan olmak demek olup halbuki bir 

lafız telaffuz olundukta hakikaten onun manası aşikar ol

maz belki mananın mahiyet ve sureti zihne tebadür eder. İş

te ezcümle güneş Türkçe bir lafız olup manası bir cirm-i 

münir-i semavidir. Geceleyin bir kimse bir kimseye sırası 

gelip de güneşi zikreylese mesela güneş kaçda doğuyor dese 

güneş lafzının manası' olan cirm-i münir-i mezkur samia 

zahir ve aşikar mı olur. Yoksa onun mahiyeti mi samiin zih-

nine tebadür eder? ' 

İşte bu izahatdan dahi mananın zahir olmasını zihne 

tebaıdür etmesiyle tefsir etmek zahiri müphemlendirmek ol

mayıp bilakis izahlandırmak olduğu aşikar oldU>) 26. 

25 Redd-i Tahlil, s. 15 

26 Temyiz-i Ta'likat, s. 14-12. 

70 



KAZIM YETİŞ 

Abdurrahman Süreyyaı Hacı İbrahim Efendi'nirı Cevdet 
Paşa'nm tarifinde «tatlrn kelimesini mecazen kullandığını 
kabul ettiğini, mecazi ifadenin 'rürkçeye mahsus olmadığını, 
her dilde böyle mecazların bulunduğunu, fakat konuşma di
linde güzel olan mecazın tariflerde uygun düşmediğini; üs
telik Belagat-ı Osmftniye'deki tarifde «evvela ıdinlern.ek me
ca.z-ı mürsel tarikiyle işitmek saniyen tatlıyı istiare-i mek
:niye tarikiyle samiaya hafif ve latif gelmek manalarına kul-
lanmak gibb> konuşma dilinde bile yakışık almayan muam
maları te'vil etmenin gariblik sayılacağım söyler. Ona göre 
ilmi tariflerde böyle kapalı ifadeler yer almamalıdır. Talı-· 

lıl-i Hall, Temyız-i Ta'likat'ın son sözlerini ise tamamiyle ma
nasız görür27• 

Bir tarif de böylesi tenkıd ve cevablara sebep olmaktadır. 
Hernekadar tenkid gözüyle bakılınca birtakım kusurlar, mü
dafaa etmek düşüncesiyle de birtakım meziyetler bulunursa 
da Abdurrahman Süreyya'nın haklı olduğu taraflar vardır. 
Hemen anlaşılacağı gibi bu konuda verilen cevaplar sırf mü
dafaa etmek maksadına matuftur. Bunun için de laf uzayıp 
gitmiştir. Çünkü her iki taraf da ısrarla haklı olduklarım 

iddia etmektedirler. 

Son bir örnek de Belagat-ı Osmaniye'nin bu baş kıs

mındaki mis§Jlere dair yapılan münakaşalardan vermek is
tiyoruz. Cevdet Paşa «ta'kid-i lafzb için Fehim'in 

Şarabdur diyerek sundu bana saki cam 
Havas-ı hanıs ile hissolundu bade temam 

·beytini kaydettikten sonra şu mütaleada bulunur: « ... şarab 
içilirken taam ve rayihası duyulur ve rengi görünür ve ka-
deh -ele alındıktan sanki hiss-i lems dahi hissedar edilmiş olur, 
yalnız hiss-i sem' mahrum kalır. Saki şarabdur deyicek o da
hi hissesini alır. Bu halde bade havas-ı hamse ile hissolun
muş olur. Lakin bu mfmayı ifade için kadehi elime aldım ve 

27 Tahlil-i Hall, s. 68-70. 
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şarabı görerek ve rayihasını duyarak içdim demek lazım ge

lir. Yoksa bu cümleler hep mahzuf olduğu halde yalnız şa
rabdur diyerek sözünden bu manalara intikalde suubet ol

duğundan kelamın muakked olduğu derkarıdır» 28 • 

Abdurrahman Süreyya metindeki cchavas-ı hamse)) ter

kibinin nahiv kaidesine göre «havas-ı hams)) demek lazım 

geldiğini dipnotta belirttikten ve eğer bu şekilde izah edilir

se şiirde ta'kidin varlığı muhakkaktır dedikten sonra şöyle 
devam eder: «Şarabdur diyerek, sözünden o manalara in
tikal ne kadar müşkil ise şairin şiirinden öyle bir mananın 

istinbatı cihetine gidilmek bin o kadar garibdir. Zira şairin 
muradı pek açık ve her türlü takidatdan vareste iken öyle 
hiç hatır ve hayale gelmeyen bir manaya zehab hakikaten 

ca-yı istigrabdır. 

Şair Fehim diyor ki ccŞarabdır diyerek saki kadehi ba
na sununca öyle neşelendim ki bi-vasıta-i zevk u' lems ha

vas-ı hams hisse-yab-ı zevk u tarab oldu. Yoksa müellifin 
dediği gibi saki şarabdur deyicek ben de şarabı elime aldım 
bilmem kokladım ... >) gibi manaları Fehim'in hatırından bile 

hutür etmemiştir. Bundan muradı ancak sakinin mücerred 

bu iltifatiyle sultan-ı şevk u tarabın iklim-i vücuduna istila
sını işrab etmektedir>)29• 

Bu görüşlere Hall-i Ta'likat'ın cevabı Abdurrahman Sü
reyya'nın haklılığını doğrular mahiyettedir: ((Bu mana Fe

him Efendi'nin lisanından sekiz on kadar zat hazır olduğu 
halde mesmu olarak yazılmıştır. O zatlardan bazıları hala. 
hayattadır ve şairin dediği manaya göre «şarabdur diyerek>> 

cümlesi zaid kalır. Bu cümle ile beraber emsileden maksüd 
ancak bir kaideyi izahdır. Emsile üzerine uzun uzadıya bah

setmek de'b-i üdeba.dan değildir» 30 • Hall-i Ta'likat'da ve 
diğerlerinde ha vas-ı hams ve ha vas-ı hamse'nin hangisinin 
nahve daha uygun olduğuna dair mütalealar varsa da bun

lar terkib ve ifadeyle alakalıdır ve biz bu konuda daha ev
vel örnek verdiğimiz için o hususları atlıyoruz. 
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29 Ta'likat-ı Belagat-ı Osmaniye, s. 31-32. 

30 Hall-i Ta'likat, s. 22. 
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Abdurrahman Süreyya bu izaha «mutlaka ya sü-i tef
him veyahud sü-i tefehhüme uğramış olmalıdır çünkü bizim. 
verdiğimiz mana ile mesmu.at üzre yazılan mana mukayese 
olunsa bi'l-bedahe aralarında olan fark görülür. Artık isti-
ma-i şüheda ve ikame-i beyyineye hacet yok.» 

«Ehl-i irfan meşrebince asıl zevk şarab deyip de badeyi. 
sunmakdadır, içmekte değildir. Bina.berin şarabdur diyerek 
cümlesi bizim manamızı te'yid ediyor» 31, şeklinde bir kar-
şılık verir. Redd-i Tahlil'de artık bu mes'ele üzerine bir daha. 
dönülmez. Fakat Temyiz-i Ta'likat'da Ta'likat-ı Belagat-ı Os-
maniye'nin tenkidleri Cevdet Paşa'yı haklı gösterecek şekil-· 
de cevaplandırılır. Hacı İbrahim Efendi, Abdurrahman Sürey-· 
ya'nın Fehim Efendi'yi Fehim-i Kadim zannettiğini ve biz
zat Fehim Efendi'nin vermiş olduğu manaya zıt bir izah ge-· 
tirdiğini söyledi~ten sonra şöyle devam eder: 

((Bir şeyin havas-ı hams ile hissolunması havas-ı ham-
sin ol şeye ta'likiyle hasıl olur. Bi-vasıta-i zevk u lems havas-ı 
hams bir şeyden hisseyab-ı zevk ol~bilir mi? Bal demekle 
ağız ta tlılanır mı? 

Mananın doğrusu Fehim Ef endi'nin verdiği ve müellifin: 
naklettiği manadır. Şöyle. ki, şarab içilirken taam ve rayiha-
sı duyulur ve rengi görünür ve kadeh ele alındıkta sanki hiss-i 
lems dahi hissedar edilmiş ol ur, yalnız hiss-i sem' mahrum 
kalır. Saki şarabdur deyicek o dahi hissesini alır. Bu halde: 
bade havas-ı hams ile hissedilmiş olur .. » 

Hacı İbrahim Efendi Cevdet Paşa'nm izahının doğrulu-· 
ğunu gösterebilmek için Ebu Nüvas isimli bir Arab şairinin 
ccey s§Jd sen bana şarab ver ve bu şarabdır de)) diye tercüme· 
ettiği şiirini delil gösterir. Hatta Fehim Efendi'nin bu ma
nayı adı geçen şairden aldığını ileri sürer. Ona göre Fehim. 
Efendi'nin bu söyleyişinde Belagat-ı Osmaniye'nin beyam. 
üzere ta'kid-i lafzi vardır. 

31 Tahlil-i Hall, s. 27-28. 
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((Çünkü sakinin yalnız şarabdır demesinden şarabın içil

diği ve sem' olunduğu manaları çıkmaz_ 

Beyt-i mezkuru sahib-i Ta'likat'm re'yi üzre te-v7cıh ve 

te'vıl eylemek beyte halli gayr-i mümkün bir ta'kid nisbet 

etmektir. Zira havas-ı hams ile his~olundu bade lafzından 

bi-vasıta-i zevk hissolundu manası çıkmaz)) 32 • 

Abdurrahman Süreyya buna verdiği cevabda acaba «ey 

saki sen bana şarab ver ve bu şarabdır de)) fıkrasıyla ccşarab

-dır diyerek sundu bana saki cam)> mısraı arasında olan hü

küm ve kuvvet bir midir? Manaya aşina olan ehl-i zevke göre 

. ccşara bdır diyerek sundu bana saki cam» mısramda (( bir hal 

tehayyül olunur ki onunla havas-ı hams değil şiryanlar bile 

feverana gelim dei:'33• 

Bütün bu örneklerde görüldüğü gibi, tenki,ct ve cevab

larda haklı veya haksız olmak pek o kadar öner11li değildir. 

,Cevdet Paşa'mn tarafını tutanlar Belagat-ı Osmanıye'nin 

tenkidine tahammül edememişler, buna karşılık Abdurrah

man Süreyya sırf tenkid etmek için yazmaktan da çekinme

miştir. Mamafih biz umu.mi bir değerlendirmeyi yazımızın 

sonunda yapacağız. Bundan sonra, mahiyetleri itibariyle ta

mamen ayn mütalea edilmesi gerekli iki risale ile bunların 

ele aldığı mevzularla alakalı makaleleri; belagat, milli bela

.gat ve lisanımız gibi mes'eleler etrafındaki münakaşalarla 

çok sonraları çıkmış bir kitabı ve niha.yet Belagat-ı Osma-

niye'nin şerhini inceleyeceğiz. 

32 Temyız-i Ta'lilcat, s. 17-18. 

33 Tahlil-i Hall, s. 80. 



KUBBEALTI AKADEMİK SEMİNERLERİ 
MART 1983 PROGRAMI 

1 Mart Salı 

4 Mart Cuma 

8 Mart Salı 

Ahmet Kabaklı 
Akif 'in Mısır Günleri 

P:rof. Dıe. Oktay Aslanapa 
İslamiyet'in İlk Abidesi: Kubbetü's 
Sahr§, 

Prof. D:r. Faruk Sümer 
XIV. Asırda Türkiye İçtimai ve İktisadi 
Durumu 

11 Mart Cuma 

15 Mart Salı 

Aydın Bolak 
Vakıf 

Doç . .Dı·. lüyamüdd.in Rai 
Afganistan'ın Bugünkü Sosyal Durumu 

18 Mart Cuma 

22 Mart Salı 

Pro:t Dr. Sabri Ülgeıier 
İktisat Zihniyetimizde Din ve 
Tasavvufun Rolü 

Doç. Dı'. Tevfik Ertüzün 
Türkiye'nin Dış Ekonomik Münasebetleri 

25 Mart Cuma 

29 Mart Salı 

P:rof. Dr. Ömer.Fanık Akün 
Tarih Duygusu 

Emin Işık 
Millet Yap~sınm Manevi ve Kültürel 
Terr.8~leri 

Yer: KARAMUSTAFAPAŞA MEDRESESİ 
Yeniçeriler Cad. Nu: 43 ÇARŞIKAPI/İST . 
.Saat: 18.00 - 20.00 
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KUBBEALTI AKADEMİK SEMİNERLERİ 
NİSAN 1983 PROGRAMI 

1 Nisan Cuma 

5 Nisan Salı 

8 Nisan Cuma 

12 Nisan Salı 

15 Nisan Cuma 

19 Nisan Salı 

22 Nisan Cuma 

26 Nisan Salı 

29 Nisan Cuma 
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Yard. Doç. Mehmet Saray 
Atatürk ve Komünizm 

Prof. Dr. Turan Yazgan 
Ücret Mes'elesi 

Zeki Kuşoğlu 
Ebru San'atımız 

Prof. Dr. Tahsin Banguoğ·Iu 
Kendimizi Arıyoruz 

İlhan Bardakçı 
Türk Basım ve Fikir Hayatının 
Gelişmelerinde Milliyet ve Diğer 
Unsurlar 

Dı'. Fevzi Samuk 
Psikiyatri ve İnsan 

Prof. Dr. Ömer Faruk Akün 
Sohbet 

Prof. Dr. Salih Tuğ 
Osmanlı İmparatorluğunun Bazı İnhitat 
Sebepleri Üzerine Görüşler 

Prof. Dr. Sabahaddin Zaim 
Orta - Doğu İntibaları 



• TIN 
•• LU 
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1hracat ve ithalat işlemleriniz, 
döviz, mevduat ve kredi hesaplarınız 

ve diğer bütün bankacılık işleriniz için 
Akbank'ı tercih ediniz. 

Akbank, bütü::ı dünyadaki birinci sınıf muhabirleri 
ile işbirliği yapmak suretiyle emrinizdedir. 
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SİNANGİL UNLAR! İLE YAPILAN HAMUR İŞLERİNİN DE 
ÖZEL BİR TADI, ÖZEL BİR GÖRÜNTÜSÜ VARDIR. 

, Büyükdere Cad.FargoHan147/3 
Zincirlik.uyu-İstanbul 

P.K. , 56 levent-İstanbul 
telefon : 66 84 50 ( 5 hat)- 66 33 52 
telgraf : Muzafsın- levent/İstanbul 
teleks : 23652 Siho Tr-23617 Trsm Tr. 
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